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905 - Banking/Financial Support Services

Refinancing of Banks as a Replenishment Method of Banking
Capital in Terms of Internal Transformations

Liliya Halapup
Postgraduate student, Ternopil National Economic University, Ukraine

Abstract

The article is devoted to the refinancing of banks by the National Bank of Ukraine in order to replenish their
capital in modern conditions of transformational changes. The main current issues concerning the refinancing of
banks that are associated with the crisis in the banking system of Ukraine was also considered. The article
describes the main features and conditions of credit refinancing by the National Bank of Ukraine. Additionally,
there was examined the law aspects of implementation of operations in refinancing. The positive and negative
aspects of refinancing as a method of raising additional funds by domestic banks were also defined in this article.
The main reasons that led to a significant increase of unstable banks were considered and summarized. This article
also analyzes current trends in the refinancing loans as a formation method of bank capital on basis of lending. The
research identified the main problems of operations by banks refinancing, the ways of their solving and
suggestions were proposed for improving the process of refinancing as a method of formation of bank capital on
lending basis.

Keywords: bank capital, refinancing, the NBU, liquidity, banking system, banking crisis.

Introduction. The processes that are developing today around the domestic banking
system indicate its state of crisis, resulting in a large number of banks that are experiencing
problems with solvency and liquidity. In such circumstances, banking institutions experience
extreme difficulties in raising additional funds for its activities and performance of their
obligations based on deposits of individuals and legal entities. That’s why the role of the
National Bank of Ukraine as a lender of last instance, which maintains the liquidity of banks
through refinancing, is crucial. In such a situation it is extremely urgent to examine the process
of refinancing as a method of raising additional funds for banking institutions on basis of
lending.

In domestic scientific literature the researches about refinancing of banks were under a
special attention. In particular, A.V. Maximov (2014, p.49) examines in details the essence of
the concept of refinancing and interpretation of this concept in general. The author also pays
great attention to the study of theoretical aspects of refinancing operations accounting and its
reflection on the balance sheet of the banking institution. Instead, L.A. Klyusko (2011, p.217)

analyses the main causes of the crisis processes in the domestic economy and determines the
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errors made by corporate banking management in the process of banking institution governing.
L.A. Klyusko describes the main mistakes that were made by the National Bank of Ukraine in
the process of refinancing loans crisis in 2008. A.S. Moskvichova (2013, p.310) considers
refinancing operations as a form of government regulation of a market of credit services. She
points to the inability of the main regulator of the banking system quickly and efficiently
organize regulations in order to avoid deepening crisis processes. However, the current crisis
processes in the economy leads to the search for effective tools and mechanisms for
refinancing. Therefore, in a context where the vast majority of banks feel the need for
additional cash and insolvency problems it is necessary to study easy and fast methods to raise
funds for lending basis, one of which is the provision of the National Bank of Ukraine
refinancing loans.

Method. The study was conducted based on scientific methods of analysis (particularly a
method of induction, deduction, scientific analysis, comparison and complexity), as well as on
economic and statistical analysis methods (comparison, tabular, graphical and methods of
consolidation effects).

Results. The central bank plays a significant role in providing financial stability for bank
institutions. The degree to which the National Bank of Ukraine participates in the formation of
bank capital depends on the objectives of monetary policy provided during certain period, as
well as tools with which it can lend to bank institutions. They are following:

e transactions of receiving refinancing credits including permanent line of refinancing in
order to provide banking institutions with overnight credits and refinancing loans;

® repurchase agreement which includes direct and reverse agreement;

¢ transactions with its own debt, such as certificates of deposit and overnight and to 90
days;

e transactions with government bonds of Ukraine (4).

The National Bank of Ukraine performs its function as a last instance lender by providing
borrowings for banking institutions, and regulates the monetary circulation in the country,
whereby ensures the stability of the national currency. By this means, the increase in lending
leads to expansion of the monetary base and the money supply, while the decrease in lending

reduces the monetary base and the money supply.
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It is important to note that the volume of borrowings provided by central bank, except for
overnight credits and funds for repurchase direct agreement, including with regard to filing,
shall not exceed 50 percent of the regulatory capital of the banking institution, which is
calculated according to the balance of the last reporting date.

The National Bank of Ukraine provides refinancing loans for banking institutions for
interest rate that is not lower than the accounting rate, and which shall not be altered during the
loan agreement.

The important condition for obtaining borrowing funds from the National Bank of
Ukraine is the fulfillment of the requirements established for banking institutions to obtain such
additional resources, the main of which are as follows:

v term of the borrowing bank activity should exceed a one year term after obtaining a
banking license;

v' bank should have banking and general license to perform currency transactions;

v’ banking institution should have on their own account assets that can be taken by the
National Bank of Ukraine secured;

v" bank should be solvent and pays previously obtained loans of the National Bank and
interest in due time.

We should point out the fact that the National Bank of Ukraine actively participated in
refinancing during 2008, in order to maintain liquidity it was provided refinancing loans to
169,5 billion UAH, which is almost 16 times greater than the size of the previous two years
(table 1). In order to reduce the impact of financial crisis processes and ensure the stability of
banks, the National Bank actively provided loans to financial recovery in the amount of 36,8
billion UAH, received by 6 banks. However, according to the later testing, they proved to be
unstable, because their fail situation with liquidity and solvency. Moreover, the majority of
loans were illegal, as some of the money was used inappropriately and for lending entities
(Klyusko L.A., 2001). The National Bank provided loans to refinance using different
approaches to bank institutions regarding interest rates and terms of payment, as well as
significant were the costs of refinancing funds to purchase foreign currency, the result of which

was further increased pressure on the currency.
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Table 1. The scope and structure of loans refinancing by bank institutions in

UKkraine (5)
(billion, UAH)
Refinancing instruments 2008 | 2009 | 2010 | 2011 | 2012 | 2013 | 2014
The total amount, including: 169,5 | 64,4 52 28,9 97,6 71,5 | 222,3

- overnight loans (permanent line | 91,8 12,7 0,2 2,1 28,7 19,8 95,2
of refinancing);

- loans granted by obtaining| 15,2 1,2 0,5 3,2 11,7 13,8 55,4
tender;

- through repurchase direct| 23,1 0,5 0,1 23,6 56,7 36,0 20,4
agreement;

- longterm loans; - 1,7 10,5 - - - -

- loans for the financial recovery | 36,8 46,9 3,4 - 0,5 2,0 28,2
programs;

- through SWAP transactions 2.6 1,4 - - - - 23,1

In 2009, the National Bank of Ukraine held a cautious policy of refinancing and reduced
volumes of liquidity support for the domestic banking system. The focus of its policy was
based on view of the situation in the money market. The vast majority of refinancing loans
were granted in the first half of the year, which amounted to 86,7% of annual refinancing (55,8
billion UAH). This situation was related to the lack of liquidity, which arose as a result of funds
outflows from bank institutions. In the second half of 2009, the market experienced some
improvement in the real sector of economics and in the balance of payments, so the National
Bank of Ukraine has reduced the volume of refinancing to 8,6 billion UAH (13,3% of the
annual volume). The total amount of refinancing operations of bank institutions in 2009 was
64,4 billion UAH.

The smallest amount of refinancing loans was provided by the central bank in 2010,
which amounted to 5,2 billion UAH. It was caused by the restoration of a sufficient amount of
capital owned by banks due to growth of the deposit portfolio of businesses and individuals,

which contributed to the formation of excess banks’ funds. Positive trend to restore the
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solvency of banks provided the National Bank of Ukraine with opportunity to offer long-term
loans.

In 2011 the total volume of refinancing transactions amounted to 28,9 billion UAH,
mostly direct agreements — 82% of annual loans (23,6 billion UAH). This situation was caused
by the needs of the government securities market.

Volumes of refinancing loans significantly increased during 2012-2013 years and
reached 96,7 billion UAH and 71,5 billion UAH accordingly. This can be explained by the
presence of deflationary dynamics and inflation rising. The effect of inflation forces the
National Bank of Ukraine to increase repurchase agreement and conduct refinancing
requirements. However, during this period, new loans to banking institutions were issued faster
than previous repayments of loans were received. We cannot ignore the fact that it is
unacceptable that substantial amounts of refinance cost were received by troubled banks, which
were in the process of wound up. This is the evidence of inability of the National Bank of
Ukraine to withdraw trouble bank institutions from the market, which is undermining the
stability of the banking system as a whole.

In 2014 the situation in the money market had a negative trend. A significant devaluation
of the national currency, high demand for the currency, the unstable political situation caused
panic among the population, leading to an outflow of deposits from the banking system, so that
the vast majority of banks are experiencing problems with solvency and unable to meet their
obligations. In such circumstances the National Bank of Ukraine has provided loans to
refinance in the amount of 222,3 billion UAH, which is 52,8 billion UAH more than during the
crisis in 2008 in order to maintain the liquidity of banks. This situation requires the main
regulator to response quickly to changes occurring in the money market and timely refinance
loans for those banking institutions which really feel great need for such funds and activity of
which is systemically important for the proper functioning of the domestic banking system.

The main instrument of monetary control is the discount rate of the National Bank of
Ukraine that is associated with the refinancing policy. The discount rate in 2008-2013 gradually
decreased, indicating that the purpose of the NBU was to create the incentives for depositors to
invest into banking system and to promote lending real sector of economy by bank’s
institutions. In 2008 the discount rate was 12%, and in 2013 its level decreased and amounted

to 6,5% (Fig. 1).
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Fig. 1. Dynamics of volume and interest rates of refinancing of banks in Ukraine
2008-2014 years

A significant increase of interest rates occurred in 2014 was caused by significant
inflation and rapid devaluation of the national currency. In such circumstances, the National
Bank of Ukraine increased the discount rate to 19,5 % in order to reduce the volume of money
circulation. It is important to emphasize that the increase of discount rate and additional capital
needed by the most banking institutions led to increasing of interest rates on the international
credit market.

Therefore, a required condition for effective refinancing policy of the National Bank of
Ukraine would be prompt issuance of refinancing loans for banking institutions. Late held bank
refinancing loan mechanism leads to the spread of panic among clients, in which there is a lack
of liquidity to meet its liabilities and excessive outflow of deposits from the banking system, as
already observed in 2008 crisis. Also, it’s important to conduct a transparent refinancing policy
of the National Bank, which should manifest itself in the equal treatment of all banking
institutions and establish clear criteria by which banks could claim the priority obtaining
borrowed funds and their volumes.

In terms of financial and political instability and crisis processes, refinancing loans are
extremely important to maintain the liquidity and solvency of banks. However, the experience
of 2008 demonstrates the improper use of borrowed funds from the National Bank, which were
directed to conduct speculative currency transactions in the foreign exchange market directly to
buy foreign currency, which led to the devaluation of the currency. Thus, to prevent recurrence
of the situation in 2008, the National Bank of Ukraine should provide transparent and equal

conditions of participation of banks in the process of refinancing, stop the departmental
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approach experience, increase the effectiveness of the regulatory function, and implement
banking supervision objective.

We believe that the introduction of mechanism to provide short-term funds by issuing
intraday credit into the domestic banking practices would contribute to the effectiveness of
refinancing policies. These types of loans are widely used in the United States and the
European Union (A.V. Maximov, 2014). Provision of intraday credit guarantees operation of
the national payment system. These loans can also be provided in large quantities and serve an
important tool for maintaining current liquidity of banks. Provision of intraday credit is issued
with the establishment of limits and without implementation, but if fully provided, it can be
issued without restrictions.

In conditions when many banks have a need of additional liquidity while interbank
market is not developed, the use of this type of refinancing in the domestic banking system, in
our opinion, would be quite appropriate. The mechanism of this loan is to provide funds by the
National Bank of Ukraine to banking institutions throughout the trading day and until its
completion loan has to be repaid by revenues to the correspondent account of the Bank. In a
situation where the loan is not repaid by the end of the trading day, it is transferred to the
overnight credit. Such loans should be provided on fees and should be secured. The main
advantage of intraday credit is the ease and simplicity of their involvement by banking
institutions.

Besides, the dividing of functions of banking supervision and monetary policy would be
very effective. This model of regulation is widely used in developed countries such as
Germany, Great Britain, Hungary, China. Its essence is to consolidate the regulation and
supervision of the banking system, capital markets, and non-bank financial institutions in one
center which is separated from the central bank. The creation of such a single regulator will
contribute to the growth of financial intermediaries, as a result of increased competition and
market liberalization will gradually blur the boundaries between the functions of banks and
non-bank financial institutions.

Discussion. In summary, we can conclude that the objective law of development of the
banking system is the enlargement of bank capital from different sources. The attraction of
additional funds with the help of the NBU’s refinancing credits is a key method in terms of

lacking of liquidity for banks. One of the main factors for restoring and maintaining economic
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growth in Ukraine is prudent monetary policy of the National Bank of Ukraine. In the present
conditions its main task is to stabilize the banking system. Despite the significant steps being
taken in this direction it is necessary to ensure the credibility of the exchange rate policy of
market participants and sustainable liquidity of banks by satisfying a demand which forms the
supply of credit banks. The consequence of it should be the reduction of speculative
transactions in the interbank market.

However, it should be mentioned that the main drawbacks of refinancing policies of the
National Bank of Ukraine is an opacity of the main regulator’s activity in the area of
refinancing, departmental attitude of the central bank to the banking institutions which apply
for refinancing loans, the lack of proper control over the use of funds by banks of received
refinancing loans, and directing these funds to the foreign exchange market. Therefore, the
main task of the National Bank of Ukraine is to carry out a prudent monetary policy, that will

promote the development and stabilization of the banking system and the economy as a whole.
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Concerning Correlation of Separate Legal Categories

Frolova N.V., Doctor of Legal Sciences, Professor
Head of Institute of Economy and Law in the city of Nizhnevartovsk, Russia (affiliate) by federal
state-budgeted educational establishment of higher professional education
«State university of Tyumen»

Kuznetsov S.P., Candidate of Legal Sciences, Docent
Professor’s assistant in department «General professional and specific disciplines in legal
studies» of affiliate of South Ural State University in Nizhnevartovsk, Russia

Abstract

This article describes and analyses different legal terms, such as economic entity (economic operator) and
legal entity, their correlations and common fields in particular. Article provides with different scientific approaches
to the given issue. As well the Authors” comparative research of the given terms based on civil legislation in Russia
before 1991 and after. According to the results of the analysis, authors suggest the following conclusions: 1)
maintenance of economy (engaging in economic activities) can be operated, among others, by the subjects of non-
entrepreneurial nature, i.e. deprived of required features and status — such as independent person with belonging
property, a family and further. 2) the notion «economic organization» is wider than that of «legal entity», as the
latter is connected to possession of properties and recognition of a status of legal subject by economic organizations,
given that «economic organization» includes also economic, organizational, social, technological and technical
contents.

Key words: economic entity, legal entity, commercial law, entrepreneurial activities, economic activity, civil
legislation, organization, enterprise.

An issue of interpretation of particular legal categories and correlation between them is
one of most important in modern legal science. In our view, correlation between such important
for legal science concepts as « economic entity (economic operator) » and « performer of
entrepreneurial activities», as well as «legal entity» and «organization» represents particular
interest.

A category « economic entity (economic operator) » has found its reflection in the
concept of Commercial Law already in pre-reform period. Economic entities signified «Socialist
enterprises and their subdivisions that perform economic activities and guide them, possessing
certain property, economic rights and obligations (economic competence) and bear responsibility
for results of their undertakings , being entitled to turn for protection of possessed economic
rights»1.

Characteristic of economic entity with the definition of its main peculiarities, given by
V.S. Martemyanov?, is considered as the most traditional. Economic entity (proprietor of
economic rights and obligations) — is a body, endowed with proper competence that possesses
independent assets on which basis he performs entrepreneurial and other economic activities,
registered in due order or legitimized otherwise, excising management over such activities,
acquiring rights and obligations on his own behalf and bearing independent property liability.

At the legislative level this term was originally introduced into preamble to the Law of RSFSR
« On enterprises and entrepreneurial activities», stating it as follows: « Provisions of the present
Law take effect over the whole territory of the Russian Soviet Federated Socialistic Republic in
respect to any performer of entrepreneurial activities and enterprises irrespective of the form of
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ownership and scope of activities». Nevertheless, above stated Law did not define the notion of
« performer of entrepreneurial activities». Article 2 thereto only provided the list of performers
of entrepreneurial activities and Article 3 was devoted to forms of entrepreneurship.

A while later the notion « performers of entrepreneurial activities» was articulated in the
part 3, clause 1, Article 2 of the Civil Code of Russian Federation by the means of relations,
regulated by the civil legislation and the concept of entrepreneurial activities:«the civil
legislation regulates the relationship between the bodies that perform entrepreneurial activities
either take part in them, on the assumption that entrepreneurship is an independent activity, taken
at own risk and directed to regular gaining of profit from enjoyment of properties, selling of
goods, performance of works or delivery of services by the persons, registered in this guise
according to the procedure provided for by the legislation».

Despite the fact that legislative practices do not separate categories «economic entity»
and «performer of entrepreneurial activities» (for instance, Law of the RSFSR from March 22,
1991 Ne 948-1 «On competition and antitrust enforcement» refer Russian and foreign
commercial establishments to economic entities with exception to those, not engaged in
entrepreneurial activities, including agricultural consumer co-operatives and individual
entrepreneurs, thus excluding from economic entities that perform other types of activities rather
than entrepreneurship), whereas economic activities of most entities have gained entrepreneurial
nature, and the entities by themselves received the status of performer of entrepreneurial
activities, these notions may not be treated as equal.

Accuracy of this conclusion is supported by the fact that a category «economic activity»
is identical to those of «business activity» which is in fact intrinsically wider than the notion of
«entrepreneurial activities».

Following this idea, the designation «economic entity», commonly used by Commercial
Law, must be adjusted viewing the definition of the type of activities of economic entities (taking
the notice of a definition, conceived by V.S. Martemyanov, one can see that a category «
economic activities» for him extends further than the category of «entrepreneurial activities»,
which is particularly stated in a clause «performs entrepreneurial and other economic
activities») and may be conceived as follows:«economic entity (Bearer of economic rights and
obligations)- is a body, endowed with competences, possessing independent assets, on which
basis he performs entrepreneurial and/or other economic activities, enrolled in due order or
legitimized otherwise, performing the management of such activities, gaining rights and
obligations on his own behalf and bearing independent property liability».

Selection of terminology depends on discretion of a legislator. For example, Commercial
Code of Ukraine, which sets the main principles of economic activities in this country, defines
the participants of relationship in the area of economic activities as «entities of economic
activities», which refer to participants of economic relationship, performing economic activities
and implementing their economic competencies ( an aggregate of economic rights and
obligations) , possessing independent property and bearing liability for taken obligations by this
property, except for the cases, envisaged by the legislation (clause 1 article 55 of Commercial
Code of Ukraine).

Civil legislation binds emergence of legal status of economic entities with the notion of a
legal entity, communicated through the meaning «organization». Let us try to understand how
reasonable it is.

An issue of definition of a nature of legal entity is, in opinion of E.A. Sukhanov, «one of
fundamental and, in other words, «perpetual» matters of the Civil Law»3.
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Estimating the core of a legal entity, K.D. Kavelin wrote: 1. This designation understands
any entity from the legal point of view, with exception to human beings. 2. Legal entities have no
legal capacity. They are represented; on their behalf and in their name people can act. 3. Legal
capacity of such entities is neither regularly defined nor has certain origin, it can follow different
extension due to conditions of state and social surroundings-4.

Such formula, originating from the 19-th century, has preserved its actuality until now.
Evidently, the term «entity», borrowed from the notion of a physical person, in reference to
collective embodiments signifies a certain unit, acting as a whole. Inclusion of a term «legal»
means that this unit is capable of maintaining of legal relationship, possesses rights and
obligations in relation to other similar entities (subjects).

Despite the fact that clause 1 of an article 48 of Russian Civil Code claims that legal
entity is an establishment, equation of these notions is presumably not perfectly matching.

As a proof hereto, let us turn to the science of a theory of organization that examines
social establishments in general as a phenomenon.

By confirming the fact that the term «organization» in modern science and practices is
pretty manifold and implemented in «expressions, reflecting and unfolding the most diverse live
spheres (actually, all spheres that surround the people, as well as those that we can imagine, are
estimated from the point of view of organization-5)», it may be regarded as 1). Complicated,
open, manageable, dynamic system with aimed action-6 2). Voluntarily coordinated social
formation with preset limits, functioning on a relatively constant basis in order to reach a
common goal or objective («Voluntarily coordinated» means administration, and «social
formation» - the fact that organization consists of persons or groups of persons that interact with
each other-7), in other words, that is formation of men, pointed at achievement of shared
objectives. 3). Result and substance of subjective and objective process, expressed in cognition,
shaping, specialization, implementation and development of universal potential of institutions for
setting and achievement of social objectives-8.

The provisions, elaborated by organization theory, provide those facts that organization
must be shaped at the origin, i.e. an enterprise that consequently would gain the status of a legal
entity by implementation of requirements, provided in the Law. Such scientists as S.N. Bratus,
D.I. Meyer, O.Girke truly claimed that the Law cannot create an entity where it does not actually
exist. The Law can only fix something actual. Just as in relation to private person, a man is
originally born, whereas the Law confirms and secures his status.

It is worth mentioning that direct confirmation of our reasoning appears in the procedure
of establishment (foundation) of a legal entity, envisaged in the Law. In order to receive the
status of legal entity an establishment must possess the features, stated in Civil Code of Russian
Federation — institutional integrity, ringfenced assets, independent property liability, proper name
(company title) and procedural capacity.

An institution of legal entities emerged, in our opinion, namely in order to signify an
enterprise from legal point of view as economic entity, participant of legal relationship,
considering that the notion «enterprise» has many facets. Therefore V.V. Laptev, V.A.
Rakhmilovich, K.U.Totyeva, V.K.Andreev and other researchers reasonably specify in their
works that legal entity is only one of legal forms, one of facets of an enterprise, providing
external aspect of its activities, i.e. directed to other participants of property relations; it
complements characteristics of an enterprise as a social institution and a subject of economic and
legal, as well as entrepreneurial relations. That is why a realistic theory of legal entity, which
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positions the legal entity as actual legal subject, holding property and certain personal non-
property rights and obligations, proves to be insufficiently reasonable. In order to create a legal
subject with the rights of legal entity, there must emerge economic entity, i.e. an enterprise.

Recapitulating proposed theme of research one can make following conclusions.

Firstly, modern legal science does not have a unified approach in respect to the definition
of a notion «economic entity (subject of economic activities) » and its correlation with the notion
« performer of entrepreneurial activities». Some authors regard them as equal (such position
corresponds with the position of a legislator and other state authorities, authorized to issue
regulatory and statutory acts that govern relations in economic sphere), others believe that the
notion «economic entity» extends further than that of « performer of entrepreneurial activities».

Sharing such point of view, considering that the notion of economic activity is identical
of those of business activity, we believe that maintenance of economy (engaging in economic
activities) can be operated, among others, by the subjects of non- entrepreneurial nature, i.e.
deprived of required features and status — such as independent person with belonging property, a
family and further. This conclusion results from generally accepted perception of economy as an
aggregate of means, created by nature or human, deployed by the people in order to create,
maintain and improve conditions of existence and life sustaining.

Secondly, the notion «economic organization» is wider than that of «legal entity», as the
latter is connected to possession of properties and recognition of a status of legal subject by
economic organizations, given that «economic organization» includes also economic,
organizational, social, technological and technical contents. In connection to aforesaid, we would
rather unfold the category «legal entity» through the notion «enterprise», than that of
«organization».
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Hierarchical Structures in the Novel by A. Nothomb
«Stupeur Et Tremblement» as a Reflection of Social Determinancy
in the Literature of the Turn of XX-XXI Centuries

Belyavskaya M.
V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine)

Abstract
The study of the literature of the turn of the XX-XXI centuries, in particular of the novels by A. Nothomb,
proposes to consider the presence in the author's conception of social phenomena on the plot level, at the level of
artistic characters and the conflict chain. The analysis of novels by A. Nothomb confirms the presence of social
determinance of the modern literature, which, in turn, contributes to the success of this kind of literature among the
readers as it performs such social functions as an actual way of cognition, the function of the spiritual, ideological
and aesthetic orientations, as well as the function of the expansion of world experience.

KeyWOI‘dS: A. Nothomb, social determinancy, the literature of the turn of XX-XXI cs., social phenomenon.

The novel «Stupeur et tremblement» by Belgian writer Amelie Nothomb embarrassed
literary world, having appeared in 1999. Later on, author’s project, because of its great
popularity among readers, attracted attention of cinema workers and was implemented in the
similar film by Alain Corneau in 2003.

What exactly contributed to such success of the novel? The film looking of its plot or
vividness and actuality of exposed events?

Modern writers resort to usage of typical life situations, in which unusual plots develop.
Such method allows to explore originality and achievements of modern society, that is under
process of constant changes. Then we have a question: whether one can speak about revival or
new representation of such genre as psycho-realistic novel that nowadays combines features of
Flober’s realism and Zolya’s naturalism, however, for the aggravation of the plot he uses
transformation of such genre categories as a detective, science-fiction, necrology, confession,
etc. Such a research-invention of reality as a collection of material and spiritual values of
reality, system of priorities is directed by writers on the manifestation and outline of certain
system of features, that predetermines an existence of «contemporaneity» on social,
psychological and domestic levels. Brightly-ironical manner of writing only underlines free
from steady clichés and prejudice and even non-conformist creative projects.

Worth readers’ and researchers’ attention is author’s model of the society by A. Nothomb,
implemented in the image of Japanese enterprise in the novel «Stupeur et tremblement». The
main heroine Amelie, Belgian by the origin and philologist by profession, appears at this giant
enterprise under a long-term contract. From the very first minute of her being at the enterprise
she cannot keep from having some negative impressions. Consciousness of small Amelie is
confused by the size of the giant: «Yumimoto était 1'une des plus grandes compagnies de
I'univers. Monsieur Haneda en dirigeait la section Import-Export, qui achetait et vendait tout ce
qui existait a travers la plancte entiere.» [ 3; 15]

In spite of the fact that nowadays Japanese enterprise is almost an archetype of the most
perfect mind, stability and constant development, depicted by the author a model of eastern
society stresses on insignificance of a person in front of the system, a unit in front of the whole,
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an individuality in front of the community: «Les employés de Yumimoto, comme les zéros, ne
prenaient leur valeur que derriere les autres chiffres. Tous, sauf moi, qui n'atteignais méme pas
le pouvoir du zéro.» [3; 16] Hyperbolical personification of the elevator in a forty-four storied
building emphasizes insignificance of such unit as Amelie, who fills as if a huge creature had
swallowed her: «...lI'ascenseur me cracha au dernier étage de I'immeuble Yumimoto.» [3; 7]
Similar metaphor is used by the author towards working mechanisms of the company: «Je livrai
le paquet a l'avaleuse de la photocopiéuse, qui effectua sa tiche avec une rapidité et une
courtoisie exemplaires.» [3; 33] As if everything here acquires possibilities to swallow, to raze,
to destroy everything that is not attached to the greatest process of the system functioning,
everything that differs from its «calibrated» and «adapted» elements. Environment arises
closed, cold, too neutral, even sterile, far from external world: «Loin, tres loin, il y avait la ville
— si loin que je doutais d'y avoir jamais mis les pieds.» [3; 8]

Hierarchal structure of the personnel at the enterprise is presented with the means of
pyramidal construction : «Monsieur Haneda était le supérieur de monsieur Omochi, qui était le
supérieur de monsieur Saito, qui était le supérieur de mademoiselle Mori, qui était ma
supérieure. Et moi, je n'étais la supérieure de personne. On pourrait dire les choses autrement.
J'étais aux ordres de mademoiselle Mori, qui était aux ordres de monsieur Saito, et ainsi de
suite, avec cette précision que les ordres pouvaient, en aval, sauter les échelons hiérarchiques.
Donc, dans la compagnie Yumimoto, j'étais aux ordres de tout le monde.» [3; 7] Such chain of
responsible people affirms excessive structuralization of the personnel, led to absurdity,oriented
to destroy any display of individualism and at the same time to be against the integration of
new elements.

The functioning of such mechanism is based on submissive complete self-sacrifice of
every worker. Nothing except gentleness and irreproachable fulfillment of duties cannot justify
the place that each of them occupies. A. Nothomb formulates the main life postulate of the
Japanese person in such a way: «Et j'y compris une grande chose: c'est qu'au Japon, l'existence,
c’est I’entreprise.» [3; 151] Whether one can say anything about some personal interests or
rights... But all of them clearly realize that things that are forbidden: «Puis il me montra une
porte et m'annonga d'un air solennel que, derriere elle, il y avait monsieur Haneda, le président.
Il allait de soi qu'il ne fallait pas songer a le rencontrer.» [3; 9]; and it was also forbidden to
attract attention, speaking too politely or on the contrary playing the buffoon; to take
someone’s place at least for a minute even if the owner was absent, this is a manifestation of
disrespect of your place in the hierarchal system; it was impossible to aspire to become
Japanese or at least to be like him in some cases, that meant that only Japanese people by origin
could speak Japanese; to boost or to strive for promotion with dignity that no one had a right to
get; to try to comfort an offended person, etc.

Created by the author «refined world» in the image of Yumimoto is not deprived of, as it
has to be in a real world, its own God and Devil. The president of the company, Mr. Haneda,
who is called «God» by the main heroine looked like that: «Monsieur Haneda était un homme
d'une cinquantaine d'années, au corps mince et au visage d'une élégance exceptionnelle. Il se
dégageait de lui une impression de profonde bonté et d'harmonie.» [3;85] He is the only person
who charms Amelie with his inaccessibility, he seems to be a person who is not engaged in any
burden or calamities of the enterprise but at the same time he cannot interfere in: «Monsieur
Haneda était un trop bon président pour remettre en cause les ordres de lun de ses
subordonnés...» [3;129] In contrast to him, on the other side of the ladder between good and
evil there is Mr. Omochi, who totally fulfills his post: «... monsieur Omochi, qui était énorme
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et effrayant, ce qui prouvait qu'il était le vice-président» [3; 9] Because of the fact that every
his manifestation in this novel is marked with fits of anger Amelie calls him a Devil. Amelie
considers him to run that Hell.

The author gives a remarkable and comprehensive comparison of the heroine Fubuki
Mori: «Fubuki, elle, n'était ni Diable ni Dieu: c'était une Japonaise.» [3; 86]. The only female
character, except Amelie, who dazzles by her beauty and accuracy, in this system Fubuki
is a function of aesthetic ideal combining «the beautiful» from Mr. Heneda (that is God) and
«the horrible» from Mr. Omochi (that is Devil) and also embodies the image of executioner
over the victim Amelie.

Fubuki’s boss, Mr. Saito, impresses by an absurdity of his decisions and orders and by
means of this he embodies the image of all absurdity at the enterprise. Smashing any displays
of individuality, creativity and non-conformism he implements the main law of the enterprise
that is a moral Suicide of individuality.

As «Stupeur et tremblement» the first character is a female prose of the turn of the
centuries with a usage of autobiographical elements one can find that a woman with her status,
functions, rights and duties I such strictly governed men’s society is depicted in the novel in a
very interesting manner. There are two female images that coexist in the novel: the first
character is Amelie, a representative of western consciousness who is free from dogmas,
clichés, aimed at self-realization and the second one is Fubuki Mori who is portrayed as model
of a woman-worker, assured and stable in her position «a player by rules».

Stages of becoming a Japanese woman in the society by A. Nothomb are marked by the
process of going through all sadistic stages of a so-called social «procrust couch»: «Enfin et
surtout parce qu'une beauté qui a résisté a tant de corsets physiques et mentaux, a tant de
contraintes, d'écrasements, d'interdits absurdes, de dogmes, d'asphyxie, de désolations, de
sadisme, de conspiration du silence et d'humiliations — une telle beauté, donc, est un miracle
d'héroisme.» [3; 87]

Cited metaphorical description underlines the presence of «social collar»in which
«exists» Japanese woman and which deprives her from any reflection of sensuality,
independence and any desires. All postulates that a Japanese woman has been taught since her
childhood [3; 87-89], are oriented to strengthen a feeling of personal inferiority and indignity
concerning the environment. In response to Amelie’s freedom-loving consciousness, even
suffering great influence of Fubuky’s education, nevertheless she admires and even in the depth
of her soul sympathizes her: «Non: s'il faut admirer la Japonaise — et il le faut -, c'est parce
qu'elle ne se suicide pas.» [3;87] She sympathizes because of the burden of her position of a
woman in the society Fubuki was deprived from an opportunity and capability to imagine and
fancy the thing that helped Amelie to survive in hostile environment. If someone pays attention
to the fact that both women were by origin from the same province Kansai and to that they
both suffered the same difficulties during their childhood and also from the mutual interest in
each other, hidden and even not realized by Fubuki and open but oppressed by Amelie, one can
notice the author’s opinion about the presence of a starting point of a possible comprehension
of two protagonists, two women, two worlds, hidden in the childhood and destroyed social
system equal for both sides.

Self-identification of a character in the novel, that is a person in the society, is also held
gradually according to the policy of the enterprise concerning outside elements. Trying to find
her own place from the first days Amelie loses it more and more: «Je savais moins que jamais
quelle était et quelle serait ma place dans la compagnie Yumimoto.»[3; 25-26]. If at the
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beginning of the «career» at the enterprise the main heroine understands that she is at the wrong
place then the development of the conflict with a new society makes her realize her total
worthlessness. That is to say a destruction of personality firstly has a social nature. Amelie is
looking for a social realization, so exactly in a social circle she suffers oppression, and first of
all suffers her «I» but not psychological.

A concept of the novel foresees a strategy of formation and realization of individuality in
a hostile society that a accompanied by overcoming of a great number of obstacles on the way
to character’s «oneself». Complication of searching of her own place at the enterprise is
implemented in the fact that Amelie can’t find an appropriate place in a steady social group and
all the attempts to manifest oneself as a qualified employee lead to the aggravation of her
position. The main argument of her accusation is a reflection of independence, inventiveness
and inexhaustible imagination all that favorable conditions is always an advantage among the
representatives of a social group. Activities that she is interested in are distributed to other
employees and even tasks she is given every time prove her incapability to adapt in the group.
An enterprise is depicted as locked environment that strengthens mental strain. Every lower
post was accompanied by narrowing of vital space: a company, a floor, an office and a toilet.
And only an existence of windows, huge windows permits her consciousness feel a course of
life, permits her oppressed imagination to get free and at the same time reminds of existence of
this unvanquished obstacle on the way of her «free» and «true» life. Attention to Fubuki’s
corporality and especially to her astonishing beauty,to Omochi’s hatefulness of a fat person
that is concentration on extremes presupposes disorientation of an individual in a material
environment. There is a significant fact that the heroin describes everything except herself in
details, some signs of her existence can be found in a fragment where Amelie has a nervous
breakdown where at night, several days after her sleepless work, she, naked turns everything
upside down and then she falls asleep under a pile of litter. One can consider such incident as a
desperate attempt of a confused personality to find oneself, get free from burden of the system
that contradicts human nature.

A denouement is an unexpected ending as a conclusion from received experience as if
aimed to fix positive experience in spite of the general mainly negative basis of the novel . She
stresses inexhaustible ability of a strong personality to resist attached rules and not to sink
beneath collective consciousness and to get stronger in her convictions and to emerge
victorious.

Thus, according to D.S. Likhachov [2], one can say that the literature of the turn of XX-
XXI centuries fulfills a function of the expansion of social boundaries both at the level of the
plot that reveals a specific for its time but at the same time relevant social conflict of characters
who are endued unexpected but similar to real life social characteristics and at the level of
widening of world experience that is conformed by the existence of great amount of
multinational and marginal literature. This literature is successful among readers because its
concept and methods conform to lots of readers’ needs in an actual mean of perception of
reality, carrier of spiritually-ideological and esthetic markers and also powerful method of
social influence and motivation. The researches of multicultural aspects of social phenomenon
representation in the works of modern writers can become essential for literary theory.
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Abstract

The researcher analyses the narrative categories and peculiarities of narration in the trilogy of novels by
L.-F. Céline “Castle to castle”, “North”, “Rigodon” that define the author’s individual style. The first-person
narrative of the protagonist reveals the interference of the subject, narrating the story, with the object of this
narration in order to produce the impression of truthfulness. The mode of presenting the formal structure in all the
three works of the trilogy is the dialogue with the reader that can be defined as explicit since in the works it is seen
as the textually registered author’s address. The L.-F.Céline’s type of narration is presented with internal
focalization because it is concentrated exactly on what the character feels and thinks. Since the narration is the
narrator’s own story he can be defined as “homodiegetic” as he participates directly in the events that he presents
in the trilogy. The narrative form is close to the “dramatized mind” that emphasizes the psychological state of the
character.

Key words: “dramatized mind”, dialogue, focalization, L.-F. Céline, narrator, reader, trilogy.

Since the writer’s choice of narrative instances for a specific work of literature
represents his own way of esthetic vision of the reality, they are the essential condition for the
proper understanding of the author’s intentions and his artistic world-view. This idea is inherent
in the works of the French writer Louis-Ferdinand Céline (1894-1961) whose conception of the
world and mankind and consequently the means of its expression represent a rich source for
literary research. Therefore the main objective of this article is to analyze the narrative
categories as well as the peculiarities of narration in the novels by L.-F. Céline “Castle to
castle”, “North”, “Rigodon” in order to find out the patterns of their functioning in these works
and the interpretation of the author’s personal method of picturing the reality.

In terms of the narrative principles of the author it is necessary to point out that the story
is presented in the form of a first-person narrative throughout the trilogy by L.-F. Céline, while
the narrator acts as an immediate participant of the novels, namely, their protagonist. That is
why in this case we can use the principle of subjectification that implies the epic prose
narration from the point of view of a first-person narrator who is at the same time the main
character taking part in the events of the story and playing an important role in the action itself
[5, p. 116]. Therefore, the conditions presented above provide for the interference of the

narrator’s personality with the object of the narration. This principle enables us to follow a
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highly personal world view of the narrator, as the events are presented through the prism of his
perception.

The problem of the “author — narrator — character” correlation requires a special
attention. Obviously, the narrator is nothing more than a verbal product of the author that by no
means can be regarded as equal to the latter. However, in the works by L.-F. Céline we can
observe the identification of the author with the narrator in order to make his narration even
more impartial and produce a strong impression of the truthfulness. L.-F. Céline, the author,
gives the floor to the narrator who is the protagonist of the story and who was intentionally
given the same name, L.-F. Céline. We can also trace certain similarities of the author’s
biography with the one of his character that gives sufficient reasons to identify the
autobiographic components in these novels.

The formal structure presenting in all the three works of the trilogy is unfolded as the
dialogue with the reader who can be defined as explicit due to his textual communication with
the author. It should be mentioned that narrator is addressing the reader in a more subtle
manner with each new work. If in the first novel “From Castle to Castle” the narrator is mainly
concerned about the reader loosing the interest in his narration, as he frequently becomes
distracted, or simply about the reader getting confused (“Je m’attarde... ca vous agace peut-
étre?...” [1, p. 89]), in the last novel, “Rigodon”, the narrator seeks compassion, apologizes for
his inconsistency. The narrator agrees that the reader also needs to be respected and persuades
that all this nonsense pursues only one aim to communicate the most accurate truth to the
reader. The distinctive feature of the trilogy consists in presenting the reader as a separate
character that performs an important sense-constituent function. L.-F. Céline even uses an
original artistic device that consists in the reader’s virtual answer, that means that the narrator
positions himself on both sides of the dialogue: ,,«et que moi-méme la vous racontant, vingt-
cinq ans plus tard, j’ergote, je m’y retrouve mal... bric et broc! vous me pardonnerez...» —
«Mais précisez!... bafouillez pas!»” [3, p. 170]. Such a method indicates the author’s desire to
“usurp” the narrative space of the work by performing the function that is not for him to take
up.

Using the categorical system developed by Gérard Genette the type of narrative used by
L.-F. Céline is presented with internal focalization since it is focused on what the character

feels and thinks. There are almost no direct dialogues in the trilogy, the entire text is presented
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in the form of reflections and reminiscences of the protagonist who is at the same time the
narrator of the trilogy. For this reason we can attribute him the role of the “narration
focalizator” because the reader sees all the events from the perspective of the character.

Since the narration is unfolded on behalf of the protagonist, according to G. Genette’s
terminology we can define him as an “open” or “dramatized” narrator [4, p. 277]. Furthermore,
since the narration is the narrator’s own story he can be seen as “homodiegetic”’ because the
narrator participates directly in the events he speaks about. This fact makes the story more
impartial since it sounds convincing and trustworthy as told by the principal participant of the
actions. We can have the impression that the narrator positions himself as an eyewitness,
“recorder” on the events.

Apart from this, L.-F. Céline resorts to the typographical method of rendering the facts
that is also followed by violation of a standard syntactical structure and omission of certain
sentence parts including the main ones: “Nous roulons encore un moment... puis plus
lentement... et un quai... et Fiirth... tout suie! les freins!... une pancarte... nous y sommes... cette
gare n’a pas été touchée, il me semble... Je vois! Wartesaal... salle d’attente... mais bien
clignotant, je suis sir... je demande aux autres, ils voient aussi... ah, des infirmieres!... toutes
prétes, la... le train a peine a quai” [3, p.104]. This incompleteness together with
fragmentariness and broken syntactical constructions inherent in the modernist art are aimed at
an active involvement of the reader in the dialogue, his intensive effort to decode the message
because the process of decoding has the crucial importance in actualizing and giving sense to
the narration in general.

According to the narrative typology of P. Lubbock [6, p. 151], the above mentioned
modus of story presentation corresponds to the “scene” where the events happen very promptly
coming one after another. At the same time the narration modus in this extract is dramatic.
These criteria allow us to define his narrative form as ‘“dramatized consciousness” that,
according to P. Lubbock, enables the author to render directly “the psychological life of the
character due to joining the picture modus of the external world with the dramatic modus of
representation of the character’s inner emotional experience” [6, p. 152]. This narrative type
dominates in L.-F. Céline’s trilogy since the author’s principal intention was to reflect the

character’s emotions, his inner psychological state. L.-F. Céline creates the image of an
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individual on the basis of the conceptual features of a lyric character providing him with the
feelings of anxiety, fear, despair and revealing his personality.

The characteristic device in all the three works of L.-F.Céline’s trilogy is
autoreminiscence, the reflection about one’s literary work in the text of the work itself. In other
words, the text appears as a separate character who plays a certain plot-constituent role.
Throughout the whole trilogy L.-F. Céline repeatedly emphasizes the fact that he is creating his
work with the sole purpose to render the twists and turns of his life truthfully, therefore his
books are charged with an important task of reflecting the character’s life events. The typical
reproduction of the literary work image in the text of the trilogy is the narrator’s conversation
with himself about the amount of pages already written in his works. In all the three works
these references naturally appear at the end of the text suggesting the approaching end of the
narration since much has already been written. We can have the impression that the final
purpose of this concept is to reach a certain number of pages for the conviction power of the
work. But this fact can also be explained by the author’s materialistic objectives, because on
the pages of his trilogy he complains of the difficult situation in which he found himself
because of the failure of his previous works to achieve popularity.

For example, as we can see in the third volume of the trilogy “Rigodon”, the last pages
are dedicated to summing up the fruitful work: “A vrai dire c’en était assez... 791 pages...
oufl... assez?... assez?... voyez-vous! j’étais «engagé» bel et bien... il s’agissait d’en finir...
<...>si vous mettez a peu pres debout 791 pages, ah! que vous vous dites, ca ira! surtout n’est-
ce pas que cette chronique est pas tellement drole” [3, c. 304]. It’s entirely possible that the
author feels exhausted after composing three extensive volumes that were hard for him to write
because of the moral and psychical load caused by the seriousness and painfulness of the topics
covered there. So all the works are crowned with a certain quantitative sizing up that enables
the author to logically finish the work over his literary creations.

Therefore, having analyzed the trilogy by L.-F.Céline in terms of its narrative
organization we can draw a conclusion that the characteristic features of his narrative form his
individual style of writing and predetermine the mechanisms used in the narrative act in order
to tell the story. L.-F. Céline chooses the first-person narrative where the narrator is
simultaneously the protagonist of the story he tells, consequently the type of the narrator is

defined as “homodiegetic”. The narrative is based on the principles of internal focalization
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since the attention is focused on what the character feels and thinks. The narrative form
approaches the “dramatized consciousness” that emphasizes the character’s psychological life.
Moreover, the author assures the communication with the reader by means of the dialogue with

him held for the purpose of rendering the story more convincing.
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Abstract

This article examines the debate as a factor in the development of communication skills in students. Since the
discussion is an organizational norm, which leads to an organic fusion of learning conversational topics and the
development of an unprepared speech.
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In the process of learning a foreign language speech are six main components of the
object of motivation. This desire of students: 1) the maximum linguistic enrichment speech by
activating a new language material in question; 2) to maximize the use of a foreign language as
a means of communication; 3) the ability to develop general speech; 4) the development of new
types of work and to improve the implementation of previously developed; 5) to broaden and
deepen the ideological and subject content of speech; 6) to the complexity of mental operations
carried out by means of a foreign language.

Acting in constant relationship, these components make up the emotional-volitional
attitude, which is a prerequisite for progressive, ie increasingly complex learning spoken
language. One of the most effective ways to create a natural motivation of students of the
speech act is the method of discussion. Keenness problem, which is peculiar to the debate, is
challenging the impetus for creative expression. Discussion is an organizational norm, which
leads to an organic fusion of learning conversational topics and the development of an
unprepared speech.

What is the communication skills? Communication skills - is communication skills.
These are usually related to the ease of establishing contact, maintaining a conversation,
communication skills, the ability to negotiate and insist on their legal rights.

Communicative method first proposed position that communication should be taught

only through communication. This means practically oriented lesson. And here it should be
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added that it is essential to communicate the right education. Communication is the channel
through which the knowledge is carried out, means developing individuality, instrument
training required personality traits, mode of transmission of experience and the development of
communication skills.

In modern teaching practice has accumulated a wide variety of options for discussion,
since it is actively developed not only as a technology training, but also as a way of organizing
extracurricular collective creativity of students [1]. The diversity of the debate is determined by
its diverse target oriented, organized content with the help of activities, number of participants.
Therefore, in addition to discussions, organized in the form of a small group discussion of the
problem, there are some, which provide efficient conduct discussions in a large group by its
division into small groups and organizations to discuss them, and then - the coordination of the
performance of small groups. For Example:

"Round table"

The discussion focused on the discussion of any relevant topic requiring a
comprehensive analysis. As a rule, the participants of the task is not completely solve the
problem, they are focused on the opportunity to examine it from different angles, to gather as
much information to understand it, the main directions of development and solutions to
reconcile their points of view, learn to engage in constructive dialogue. Since the discussion
organized in the truest sense of the round table, it is open to 10-15 students.

"Debate"

The discussion in the form of role-playing is a kind of debate, discussion and argument
used to discuss the complex and controversial issues on which there are sharply conflicting
views. The purpose of the discussion - to teach students reasonably and calmly defend their
point of view and try to persuade opponents, using available information on the problem [2].

Stages of the debate:

Lead offers a choice of two or more participant’s possible points of view on the issue.
Position may have a role in nature and simulate a variety of approaches to the problem of
representatives of different professional and social groups, political parties, associations, etc.

» students choose which point of view they will defend and unite in micro-groups, the

size of which may be different.
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» defined rules discussion, a lengthy discussion in groups and regulations of the band in
the debate.

» organized in small groups to discuss issues: the role of distributed among the members
of each group; built system of arguments to convince opponents; thought out answers to
possible questions; addressed the issue of how to dispose of granting temporary.

» leading in turn provides a group of words, rules of determining performance.

At the conclusion of the debate held a joint analysis of the discussion. In addition, the
development of critical thinking involves the development of thinking skills students need not
only academically, but also in everyday life (the ability to make informed decisions, work with
information, to analyze various aspects of the phenomena, and others.) [3].

One of the most notable places in the development of critical thinking belongs to the
educational debate, both group and bilateral dialogue. It should be a discussion with specific
content, where the students are aware of the depth of the problem under discussion, actualize
and rethink previously obtained knowledge. As a result of interaction, perform collective tasks
produced a common approach, coordination, skill formed to accepted rules and procedures of
joint activities. The purpose of the discussion is not so much to solve the problem, but rather to
enhance it. As a result of the educational debate: there is an exchange of information, to
develop critical and reflective thinking, are necessary for the overall development of
intelligence, expanding the boundaries of perception through different approaches to the same
object or phenomenon, due to the disagreement, discussion forms and communicative culture
the search for a group agreement, the student gains experience behavioral, social value which is
great for the whole of his later life, the student can compare his "I" with others (self-diagnosis),
enriched emotional experience, as a group - it is a rich field of emotional stress, which weaves
an amazing the variety of emotional expressions [4].

The widespread use of the method under discussion, problem solving develops logical,
independent and critical thinking of students, arming them with the most important personal
and social skills to defend their activities and to refute someone else's point of view, to
convince and persuade [5]. Consequently, for the effectiveness of the learning process
unprepared speech must be unity of motifs such as the awareness of students of their progress

in learning speech and language enrichment, striving to meet the cognitive needs, interest in
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solving problems and awareness of their spiritual growth. In this regard, the debate is highly
overlooking speech activity.

In addition, it should be noted that the discussion involves the use of verbal and non-
verbal means, in order to form a positive impression of other members of their own position.
Thus, this form of organization of class’s helps students not only learn how to succinctly and
correctly to build it using the active lexical and grammatical minimum, as well as expanding
the passive vocabulary, but also to learn and use appropriate body language [6].

The discussion, as a form of reference of the dispute is different from a simple logical
argument, which only examines things for consistency in terms of axioms, as well as the
determination of the facts, which are only interested in what happened or did not happen.
Although a logical sequence, and the actual accuracy, as well, and emotional appeal to the
audience are important elements of persuasion. While someone expresses his point of view, the
other students play the role of the audience, which contributes to improving the skills of
listening comprehension [7].

It would be noted that discussions are analytical activities, during which the participants
will get the following skills:

e critical thinking skills;

e ability to distinguish important information from a minor;

e ability to identify and isolate the problem,;

e the ability to identify the causes and possible consequences;
e the ability to make findings and conclusions;

¢ ability to determine the facts and opinions;

¢ the ability to effectively solve the problem;

e the ability to evaluate the evidence;

e ability to work in a team;

e ability to form and express their own opinion;

e the ability to express their wash correctly in relation to others.

In the area of language, visible following positive aspects:

e automatically use the language clichés;
* memorizing words on the subject as a result of their multiple repetition and listening;

* more freely express their thoughts;
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¢ skill development spontaneous speaking;
e development of speaking skills with increased emotional stress.

After analyzing the definitions and types of discussions, it can be concluded that the
debate - the discussion of the disputed issue, problem, an important characteristic of which
distinguishes it from other types of disputes is validity. The debate involves the ability to
express their views on the issue, listen to the interlocutors, to present evidence and to respect
the opinions of others. Different types of discussions used for a lesson in a foreign language in
order to create communication skills.

Further, considering the specific positive aspects observed in the speech of students
because of participation in discussions on foreign language lessons. The discussion is rather
complicated process involving many aspects of communication. The participants in this process
as a resort to verbal and non-verbal means of communication that helps them to better control
their facial expressions and gestures. During the discussion, students actively use the language
clichés, learn to build and express their thoughts and work as a team. In addition, as the
analytical process, the discussion allows participants to improve their skills in identifying
problems, constructing logical relationships in critical thinking. Thus, the discussion can be a

very effective way to build communication skills in foreign language lessons.
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in the Education

Vakhobov Anvar son of Abdusattor
Tashkent State Pedagogical University, Uzbekistan

Abstract

This article describes system of information and communication technologies in education. As we know using
information and communication technologies in the educational process — one of the ways to increase learning

motivation.
Keywords: information and communication technologies, teaching, teacher, psychologist, occupation,

development, theory formation.

Information and communication technologies contribute to the development of creative
personality not only learners, also lecturers.

Today, the lecturer has the ability for qualitatively change the process of training and
education: information and communication technologies facilitate the creative work of
lecturers, help develop, collect and develop their pedagogical findings. In the transition to
intensive development, education should, first, to change the methods of teaching yourself to
find other, less declarative means for supplying knowledge. Ability to work independently with
the information to find , interpret , translate , and finally synthesized on the basis of available
information, new knowledge - this is the most promising direction of the educational process,
which will allow students to further build a line of self-education and self-development.'

Maksim Gorky once said that: “Culture — the art and science, civilization — this
technology and economics” education through the transfer of information, understanding and
achievement of its assimilation subject of education — one of the main modes of transmission of

culture and the development of civilization.

leachina E.V. Informacionnye tehnologii v sisteme monitoringa vnedrenija innovacij v vospitatel nuju
rabotu obshheobrazovatel'noj shkoly (Information technology in monitoring system of innovation in the
educational work of secondary school) // Informatika i obrazovanie, 2007.
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Information culture is closely associated with the communications culture - the culture
of communication and dialogue in the broadest sense: the dialogue of people’s human to
human, human and computer, the internal dialogue, mental dialogue reader and writer, actor
and spectator, and student learning. Information culture requires, above all , from a lecturer and
student of new knowledge and skills , a particular style of thinking, provides them with the
necessary social adaptation to change, and guarantees a worthy place in the information society
and performs the following functions:

» regulatory, since it has a decisive impact on all the activities , including information;

» cognitive because directly related to the research activities of the entity and its training;

» communicative as information culture is an integral part of people's relationship;

» educational, for information culture is actively involved in the development of the entire

human culture, mastering all the accumulated wealth of mankind , the formation of his
behavior.
Using information and communication technologies in the educational process — one of
the ways to increase learning motivation. Information and communication technologies
contribute to the development of creative personality not only learners, but also lecturers.
Information and communication technologies are helping to implement basic human needs —
communication, education, and self-realization. Introduction of information and
communication technologies in the educational process intended to enhance the effectiveness
of lessons, lecturers free from routine work, enhance the attractiveness of the material, to carry
out tasks species differentiation, as well as to diversify the forms of feedback.’

Inclusion in the learning process of different sources and methods of obtaining
information, including through information and communication technologies, the evaluation of
trust these sources , training, search and refutation of error , the ability to find other, more
reliable sources , leads to the activation of cognitive activity of students.

In addition, the use of information and communication technologies in the classroom

improves all kinds of cognitive motives among students and pupils as primarily broad cognitive

2Obrazovanie i XXI vek: Informacionnye i kommunikacionnye tehnologii. (Education and XXI Century:
Information and Communication Technologies.) — M.: Nauka, 1999g.
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motives: an interest in knowledge, content and process learning. To the extent that the student
is involved in finding and discussing different ways to solve the problem, different ways to test,
it is definitely improving and teaching cognitive motives — interest in ways of obtaining
knowledge.

By themselves, do not carry information technology educational function. Only when a
certain system of information and communication in the learning process of students and pupils
can talk about information technology training.3

Using information and communication technology in the classroom solve the following
goals and objectives:

» intensification of the educational process;

» activate students' cognitive activity;

» develop educational competencies;

» enrichment conceptual apparatus (improving skills to work with information
from various sources, databases);

» implementation of self;

» information culture formation.

Using information technology to enhance the cognitive activities in the classroom can
take place at different stages and types of lessons learned. For example, when meeting with a
new material in the classroom can created electronic accompaniment in the form of
presentation, which will reflect the basic concepts, schemes, the algorithm of applying the rules
of spelling and punctuation. Another use of digital educational resources in the classroom
control allows you to organize test work at which the student not only gets a mark and an
assessment of their knowledge, but also the analysis of all the progress of work (number of
correct and incorrect answers on what rules you made a mistake , what material should be
repeated etc.).*

As Ian Kamensky said “golden rule didactics — visibility”. Since multimedia systems

allow pitching didactic material as convenient and intuitive, which stimulates interest in

3Zaharova 1. G. Informacionnye tehnologii v obrazovanii: ucheb. posobie dlja stud. vyssh. pedag-h ucheb.
zavedenij (Information Technology in Education: a manual for students of higher educational institutions) / I. G.
Zaharova. - M.: Akademija, 2005. Page 85.

N Trajnev V. A. Informacionnye kommunikacionnye pedagogicheskie tehnologii : ucheb. posobie (Information and
communication technology teaching: a tutorial) / V. A. Trajnev, I. V. Trajnev. - 3-e izd. - M.: izd.-torg. korporacija
Dashkov i KO, 2007.
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learning and eliminates gaps. Integral part of the development and implementation in the
educational process is computer-based training tools and methodology for preparing lectures
using ICT. The main part of the lecture — it is the presentation of material on accompanied
video materials: video slide — fragments basic theoretical tenets of the stated themes, tables,
diagrams, charts, graphs, mathematical formulas and models prepared by the lecturer.

The main problem is that the application of information technology is required
regularity. System of information and communication technologies in the learning process in
order to enhance students' cognitive activity can divided into several stages:

Stage I (preparatory). Identify training material requiring computer filing:

» analysis of the educational program;
» analysis of thematic planning;
» choice of topics;
» type selection lesson;
» identifying features material on the subject.
Stage II (creative). Selection and creation of information materials:
» selection of ready- media educational resources;
» creating your own materials (presentation, training, coaching or supervisory).

Stage III (realizable). Application of information products:

» applying the lessons of different types of information technology;
» application in extracurricular work on subjects;
» use in guiding research.

Stage IV (monitoring). Analysis of the effectiveness of the use of information and
communication technologies:

» study the dynamics of the results;
» tracking rankings on the subject.

Thus, I believe that in order to enhance students' cognitive interest, the development of

sustainable internal incentives appropriate to use the lessons of information and communication

technology training, a system of information technology in the educational process.
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Abstract

In this article the problem of learning a foreign language based on information communication technology is
analyzed. Since, in the information system of education in learning a foreign language actively and successfully
used information and communication technologies that can significantly improve the efficiency of this process.
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At the end of the twentieth century humanity has entered a stage of development,
known as post-industrial or information society. However, the statement "We live in an age of
information and communication" is not entirely true, since the information and communication
have always been. Throughout the millennial history of human society to accumulate
knowledge and improve the way they store and process information. First, distribute written,
then - the printing press, telephone, TV. With the entry of the society in the age of computer
technology an opportunity to better its processing and presentation. This made it possible to
efficiently store and handle large flows of information. However, at the present stage of
development of information, culture of the society knowledge becomes obsolete very quickly,
and the person forced to "lifelong learning". The huge amount of knowledge accumulated by
humankind makes us look different approaches to the organization of the learning process.

This lack of communication or motivation of its development to be too low. During the
intensive course, this problem occurs, too, but in the course of learning, it disappears in view of
the large number of texts and communicative high interest in training members of the group. I
think that to address this shortcoming in the very beginning of an intensive course it should be
remembered that the role behavior is a leader in management training and cognitive activity of
students. Role behavior is a kind of social behavior of the individual. Role behavior closely
related to educational psychology developed by the activity approach.

Experience intensive foreign language training allows to conclude that the great

possibilities and feasibility of the role of communication in education.
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The methodology of teaching foreign languages "role" considered only in the structure
of educational and speech situations. Role behavior seen as an important component of
teaching and speech situation bears in itself its main parameters.

Today, in the information system of education in learning a foreign language actively
and successfully used information and communication technologies that can significantly
improve the efficiency of this process. In particular, the use of information communication
technology (ICT) allows the creation of training conditions for the formation and development
of language and communication skills, as much as possible taking into account their personal
needs and characteristics, successfully implementing the ideology of student-centered
education.

Since the use of ICT in learning, a foreign language increases the effectiveness of the
educational process and ensures the formation of a foreign language linguistic and
communicative competence of the student due to accessibility and communicative linguistic
orientation of the process and constant volume increment of communicative and linguistic
knowledge and skills of the trainees.

As the key figure of integration of information technology into the educational process
is a teacher, having the desire to use computer technology in the learning process and, of
course, the necessary qualifications.

Requirements for language teachers in the use of computer technology is much higher
than the requirements for teachers of other subject disciplines as the software language learning
involves a very wide range of software tools and training materials aimed at different levels,
stages, aspects and learning profiles. Contents proper teacher training in the use of computer
technology in education is not so long ago was the subject of debate. At the end of the 80s of
the last century, it was believed that a teacher must possess programming skills to create their
own computer-based training materials. Already in the early 90s as the main requirements of a
modern foreign language teachers in the field of computer-based training, put forward the
following: to be able to use computer technology in all their diversity in modern
methodological level. That is why we can speak of such a ratio of skills that would determine
the professional competence of the teacher of a foreign language in this area [1].

The first level, which could be called the base, serves as an indicator of general

professional culture of each foreign language teacher. At this level, the teacher should be able
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to use a limited number of computer applications: word processing, computer dictionary, e-
mail, web browser, search engines.

The second level, which could be considered the main, presupposes the existence of
theoretical training in computer linguistics and ability to work with a set of tools that are used
in language teaching. It will include all types of training programs, advanced block applications
and tools. Language teacher must also possess the necessary terminological apparatus for use
complex software in the target language.

The third level - in-depth training - focused on teacher trainers in the field of computer
linguistics. Such a teacher must not only have a better understanding of the computational tools
and language learning resources for teachers, but also to act as an organizer and coordinator of
the process of using information technology in language learning.

Taking into account both the fact that much of the teachers, who currently works in
educational institutions at various levels, was not able to obtain the necessary training in the
field of computer technology during training in high school, and that the development of
computer technology goes very fast needed by the organization of training and follow-up
information and methodological support of teachers in computer linguistics. One of the
traditional forms of training courses and seminars are in additional education system [2]. At
present, a sufficient number of institutes and faculties of teachers, language centers, Internet
centers offer general education computer literacy courses and seminars on the use of computer
technology in language teaching. All information about training courses, including in the field
of computer linguistics, located at the respective sites and, as practice shows, this is the way to
get information is the best. To make effective use of information technology in language
teaching are equally important elaborate system of organization of educational process and
measures to encourage teachers [3]. Forms of stimulation may be different from the inclusion
of time for training and development of computer copyright materials in teaching load, tuition,
providing the necessary equipment, literature, software, Internet access to the account skill
level in this area for certification, etc.

Information culture requires, above all, from the teacher and the student of new
knowledge and skills, a particular style of thinking, provides them with the necessary social
adaptation to change, and ensures its rightful place in the information society and performs the

following functions [4]:
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e regulatory, since it has a decisive influence on all activities, including information;

e cognitive, because directly related to the research activities of the subject and its
teaching;

e communicative as information culture is an integral part of the relationship of people;

e educational, for information culture is actively involved in the development of all
human culture, mastering the sum of all human resources, the formation of his behavior.

Thus, the creation and development of the information society requires extensive use of
ICT in learning a foreign language, which determined by a number of factors.

Firstly, the introduction of information and communication technologies in education
significantly accelerates the transfer of knowledge and accumulated technological and social
experience of humankind, not only from generation to generation, but also from one person to
another.

Second, modern information and communication technology, improving the quality of
teaching and learning, allow the person to successfully and quickly adapt to the environment
and social changes taking place. This gives everyone the opportunity to obtain the necessary
knowledge, both now and in the future post-industrial society.

Third, an active and effective implementation of these technologies in education is an
important factor in the creation of the education system to meet the requirements of the
information society and the process of reforming the traditional education system in light of the

requirements of modern industrial society.
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E.B. KoBanesckas . - M.: <MHIIU», 1999. - 118 c.

Hcnonb3oBanue mnpoOJIEMHOT0 MeTola NpHU OOyuYeHHMH HMHOCTPAaHHOMY SI3BIKY Ha
npuMepe paboThl HaJ HWHOS3BIYHBIM TEKCTOM [DnekTpoHHBIN pecypc] /KpyrisHoBa
H.H. — benapycs. — Pexxum nocryna: http: // www.rushauka.com.

Konpimera A.B. CoBpemeHHBbIE METOABI OOYYECHHS aHTIUHCKOMY s3bIKy [Tekcr] /
A.B.KonsieBa. — Munck: Terpa cuctema, 2007. — 352 c.

[Taccoe E.M. VYnpaxuenus kak cpeactBa oOyudenus |[Tekcr]: E.W.Ilaccos,
E.C.Ky3nenoBa. — Boponex: HOY «MuTtepaunrsa», 2002. — 40 c.
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VK 811.161.2°366.546

The Locative Case as a Component of the Case System of the
Ukrainian Language of Post-Soviet Period and as an Object of
Learning of Foreigners

O. Drapak, assistant professor
Bukovinian State Medical University, Chernivtsi, Ukraine

Abstract
The author gives summary characteristic of the locative case in the Ukrainian language for foreigners (with
explanation in English): conditions of use of the locative case, grammatical forms of parts of speech what change
according to cases, peculiarities of coordination of these parts of speech and questions to them (to these parts of
speech) in form of the locative case. For better mastering material author also gives tables, final questions and
exercises.

KeyWOI‘dS: the locative case, gender, end, question, agreement, exercise.

3aCcBOEHHS OCHOBHHMX MPHUHIMIIB MOP(OIOrii YKpaiHChbKOi MOBH, O3HAOMIICHHS
3 BIIMIHKOBOIO CHCTEMOIO YKpaiHChKOi MOBH, PO3yMIiHHA i TpamMaTU4YHOi GYHKIIT 1
HEOOXiTHOCTI BUKOPHUCTAHHS TOTO YM IHIIOTO BiMIHKA Yy KOHKPETHii ¢pasi, a TaKoK
OTPUMAaHHS HABUYOK BU3HAYEHHS 1 (opMyBaHHS HEOOXITHUX KaTeropi IMEHHHKA,
MPUKMETHUKA, 0COO0BOTO, BKA31BHOTO 1 MPUCBIMHOTO 3aiMEHHUKA y PI3HUX BiJIMiHKAX,
y3TOJKeHHsI CITiB y (pasi, BMIHHS CTaBUTH CMHUCJIOBI 3alIUTAaHHS 10 KOXKHOTO CJIOBA Y
CJIOBOCTIONTYYEHHI Ta PEUEHHI € BAXKIIMBOIO OCHOBOIO ISl 3aCBOEHHS KYypCY YKPATHCHKOT
MOBH. OCKIIBKHA MICIIEBHI BIIMIHOK € Ba)XKJIMBOKO CKJIAQJIOBOO BIAMIHKOBOI CHUCTEMH
YKpaiHChKOT MOBH, J€TalbHE O3HAHOMJIEHHS 3 HUM € CYTTEBUM €TallOM y BHBUYEHHI
Mopotorii yKpaiHChKOi MOBH.

J171st IKICHOTO OBOJIOJIIHHS MaTepiajioM CIIiJI MOPATUTH YBAXKHO MPOYUTATH
TEKCT 3 MOSICHEHHSIM TEMH, PETETHHO MPOAHAJII3yBaTH Ta 3aCBOITH HOTO 1 BUKOHYBATH
MPaKTUYHI 3aBIaHHS.

Adyvice for a foreigner:

Try to read attentively the thesis: «Ukrainian nouns, personal pronouns, adjectives,
demonstrative pronouns, possessive pronouns in the locative case. Coordination of
nouns with adjectives, demonstrative pronouns and possessive pronouns in the locative

case».
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Analyze the given tables and rules attentively.
Pay attention to the use of Ukrainian nouns, personal pronouns, adjectives,
demonstrative pronouns, possessive pronouns in the locative case.
Learn main rules of using Ukrainian nouns, personal pronouns, adjectives,
demonstrative pronouns, possessive pronouns in the locative case.
Memorize given material attentively.
Do written assignments carefully and diligently.
Educational aim:
You will learn Ukrainian nouns, personal pronouns, adjectives, demonstrative

pronouns, possessive pronouns in the locative case; coordination of nouns with

adjectives, demonstrative pronouns and possessive pronouns in the locative case.

COMMENTS TO THE LOCATIVE CASE
We are going to speak about:
— the locative case in the Ukrainian language;
— Ukrainian nouns in the locative case;
— Ukrainian personal pronouns in the locative case;
— Ukrainian adjectives in the locative case;
— Ukrainian demonstrative pronouns in the locative case;
— Ukrainian possessive pronouns in the locative case;
— coordination of nouns with adjectives, demonstrative pronouns and possessive
pronouns in the locative case.
Function of the locative case in the Ukrainian language is to show location
(place) of some object, subject or action.
Study attentively the main list of the verbs, which demand the nouns which use in
the form of the locative case after them.
JiecoBa, 0 KEPYHTh MiCIIeBUM BiIMiIHKOM
(the verbs demanding the locative case)

oymu (ne?) / to be, to happen, to take place, to have (where?)

suaxooumuca (ne?) / to be found, to be discovered, to be, to be located (where?)
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snaxooumu (ne?) / to find, to retrieve to discover (where?)

2voumu (ne?) / to lose, to ruin (where?)

2voumucsa (ne?) / to get lost, to be lost, to lose one’s self-possession (where?)

sanuwamu (1e?) / to leave, to forsake, to keep, to retain, to reserve (where?)

sanuwmamucs (ne?) / to remain, to stay, to be left over (where?)

oauumu (ne?) / to see (where?)

3ycmpiuamu (ne?) / to meet, to receive, to greet, to welcome (where?)

3ycmpivamucsa (ne?) / to meet (with), to see, to happen,to be found (where?)

yexkamu (ne?) / to wait (for, till, until), to expect (where?)

acumu (ne?) / to live, to dwell (where?)

pooumu (ne?) / to do, to make (where?)

npaursamu (ne?) / to work, to labour, to operate, to function (where?)

suxonysamu (ne?) / to fulfil(l), to carry out, to execute (where?)

nasuamu (ne?) / to teach, to instruct, to coach (where?)

nasuamucyw (1e?) / to be taught, to learn, to study (where?)

suumu (ne?) / to teach, to instruct, to train, to learn, to study (where?)

suumucs (ne?) / to learn, to study (where?)

cudimu (ne?) / to sit, to be seated (where?)

cioamu (ne?) / to sit down, to sit up, to get on, to get into (where?)

cmoamu (ne?) / to stand, to stop, to be, to be situated, to insist (where?)

aexcamu (ne?) / to lie, to keep one’s bed (where?)

cnamu (ne?) / to sleep, to be asleep (where?)

imu, umu (ne?) / to go, to walk, to come, to go on, to come out, to fall, to be on, to be

used (in) (where?)

xooumu (ne?) / to go, to walk, to go (to), to attend, to run (where?)

ynamu (ne?) / to walk, to take a walk, to be free from work, to make merry (where?)

ixamu (ne?) / to drive, to ride, to go, to travel (where?)

3oumu (ne?) / to drive, to ride, to go, to travel (where?)

oizmu (ne?) / to run, to run away (where?)

oicamu (ne?) / to run, to run about (where?)
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naucmu, niasamu (ne?) / to swim, to float, to navigate, to cruise, to sail, to drift, to

row (where?)

cmpubamu (ne?) / to jump, to leap, to spring, to skip, to hop (where?)

npucidoamu (ne?) / to squat (where?)

manurseamu (ne?) / to dance (where?)

cnieamu (n1e?) / to sing (where?)

zpamu (ne?) / to play, to act (where?)

domozpaghysamu (ne?) / to photograph, to picture (where?)

domozpagpysamucsa (ne?) / to be photographed, to have one’s photo taken (where?)

yumamu (ne?) / to read (where?)
nucamu (ne?) / to write (where?)

manrweamu (ne?) / to draw, to paint (where?)

aumu (ne?) / to pour, to found, to cast, to mould (where?)

aumucsa (ne?) / to flow, to pour, to stream, to be founded (cast) (where?)

npudupamu (ne?) / to put in order, to clean up, to tidy (up) (where?)

npuoupamucs (ne?) / to be put in order (where?)

samimamu | to sweep (up), to cover (up) (where?)

sumupamu (ne?) / to wipe, to dry, to wear out by use (where?)

sumupamucs (ne?) / to wipe (to dry) oneself, to become threadbare (where?)

mumu (ne?) / to wash (where?)

npamu (ne?) / to wash, to launder (where?)
npamuca (ne?) / to wash, to be washed (laundered) (where?)

cywumu (ne?) / to dry, to air (where?)
cymumucsa (ne?) / to dry, to bake, to get (to be) dried (baked) (where?)

npodasamu (ne?) / to sell, to vend (where?)

npooasamucsa (ne?) / to_be for sale, to be on sale, to be sold, to go off, to change

hands, to sell oneself (to) (where?)

kynyeamu (ne?) / to buy, to purchase (where?)

gionouusamu (ne?) / to rest, to take (to have) a rest (where?)
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3azopamu, 3azopamu (ne?) / to become tanned (sunburnt, brown), to bask (to bake) in

the sun (where?)

icmu (ne?) / to eat, to take food, to have a meal (where?)

numu (ne?) / to drink (where?)

cuioamu (ne?) / to_breakfast, to have (to take) breakfast, to lunch, to have lunch

(where?)

ooidamu (ne?) / to dine, to have (to take) dinner (where?)

seuepamu (ne?) / to supper, to take (to have supper) (where?)

Look attentively on some examples:

— S xuBy B Ykpaini. — Jle 51 )xuBy?
— 5] HaByaroch y byKOBUHCHKOMY JIep:KaBHOMY MEAMYHOMY YHIBEPCUTETI.
— Jle st HaB4aroCh?
— 3apa3 s cuKy B aynuropii. — Jle s 3apa3 cumky?
— Moi 6arpku 3anmmmincs B Iamii. — Jle 3amummnucs Mol 0aTbKu?

Before learning the following material you must to know about
possibility of some consonants to change into another (alternative) in the bases of the
some nouns. That is why look on the table of the alternative consonants in the
locative case and try to remember it. In this table you can see the most used examples
(of the nouns what where changed in form of the locative case).

The alternation of consonants in the locative case

K—II r-3 X-—¢
016mioTeka — y 6i6mioreni | 6eper — Ha Oepe3i BYXO — y ByC€i
0ik — y Oomi KHHI'A — Y KHH31 MOBEPX — Ha MOBEPCi

JTUCKOTEKa — Ha IUCKOTell | HOra — Ha HO31

KIHKA — Ha KIHII OJIAr — B OJ1s131
KBITKa — Ha KBITIII IT1IJTOra — Ha ITI031
KHIDKKA — Y KHIDKIL NoJIpyra — Ha Mmojapy3i

KypTKa — y KypTHi

OKO — B OIIi

nanka — y marnmi
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MOJTIKJTIHIKA — Y TIOJIKJTIHIIL

piK — y poui

piuka — y piuni

pyKa —y pymi

py4Ka —y py4ui

CTYJIEHTKAa — Ha CTY/ICHTIL

TITKA — Ha TITII

YPOK — Ha ypoui

Nouns in given function of the locative case of the Ukrainian language answer
the questions: «ae?» / «<where?» («na yomy?» / «<on what?», «at what?», «y (B)
yomy?» / «in what?», «<aa komy?» / «on whom?», «y (B) komy?» / «<in whom?»),
«k0au?» / «when?».

The question «mo?» of nouns singular and plural form inanimate (in the
nominative case) transforms into the questions: «ae?» / «where?» («Ha yomy?» / «on
what?», «at what?», «y (B) yomy?» / «in what?»), «<konu?» / «when?») (in
the locative case).

The question «xT0?» of nouns of singular and plural form an animated (in the
nominative case) transforms into the questions: «ae?» / «where?» («Ha xkomy?» / «on
whom?», «y (B) komy?» / «<in whom?») in the locative case.

Read and study the given outlines with ends of nouns in form of the locative case
attentively.

Masculine nouns (animated and inanimate) of singular form

Inanimate nouns of masculine gender of singular form:

Bin («mo?» (4osoBiumii pin, otHuHA, Ha3BU HeicToT) (case 1) — «ae?» («Ha
qyoMy ?», «y (B) womy?»), «koau?» (case 6).

The end -i (in the locative case) connects to the last consonant of inanimate nouns
of masculine gender singular (of the nominative case) [-cons. (-mpur.) (case 1) — + -i
(case 6)], for example: B yHiBepcuteTi, B 1HCTUTYTi, y Kopmyci, Ha moBepci, Ha
dakynbTeTi, y Kiaci, y Tponeiidyci, B aBro0yci, Ha Bok3aii, y 3aii, Ha ek3ameHi. AJje

(but): y clOBHMKY, Y MIIPYYHUKY, Y JOBIIHUKY, Ha JHUCTKY, Ha 3a1iKy, y KyTKYy, Y
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TPY30BUKY, B a€poTOPTy, y Caay, Ha IMOYATKY, y XOJOIWIHHHUKY, Y TYPTOXKHTKY, y
OyIWHKY, Ha Kpalo.

Final -p (of inanimate nouns of masculine gender singular of the nominative case)
changes into the end -i (in the locative case) [-b (case 1) — -i (case 6)], for example: Ha
Moy, y Micsti, y ciuHi, y Oepe3Hi, y TvkHI, y KBiTHI, y TpaBHi.

The end -i (of inanimate nouns of masculine gender singular in the locative case)
connects to the last sibilant consonants (-, -4, -1, -111) of the nominative case [-kK, -4, -
1, -1 (case 1) — + -i (case 6)], for example: Ha HOXI, y TuIammi, y gomi, y 60pii.

Final -i (of inanimate nouns of masculine gender singular of the nominative case)
changes into the end -i in the locative case [-if (case 1) — -i (case 6)], for example: y

Harol, y 4ai, y TpaMmBai, y My3el.
Animated nouns of masculine gender singular form:

Bin («xT0?» (4osoBiuMii pin, Ha3Bu icToT) (case 1) — «ae?» («HA KOMY?», «y

(B) komy?») (case 6).

The end -oBi (of the locative case) connects to the last consonant of animated
nouns of masculine gender singular (of the nominative case) [cons. (case 1) — + -0Bi
(case 6)], but some such nouns in the locative case have also the alternative ends (-y, -1).
The first end (-oBi) we can use always. It is always correct in the locative case for
animated nouns of masculine gender. If you want to use the alternative ends, you must
hear the Ukrainian language, because these ends are not always correct [cons. (-npwur.)
(case 1) — + -oBi (= -y, -i) (case 6)], for example: Ha 40IOBiIKOBi (= Ha YOJOBIKY), Ha
CHUHOBI (= Ha CHHY), Ha ASJbKOBI (= Ha I/1bKY), HA KOMEHJAAHTOBI (= Ha KOMEHIAHTI),

Ha TUICMIHHUKOBI (= Ha IJIEMIHHUKY).

Final -b (of animated nouns of masculine gender singular of the nominative case)
changes into the end -esi in the locative case [-b (case 1) — -eBi (case 6)], but some
such nouns in the locative case have also the alternative end (-10). The first end (-eBi)
we can use always. It is always correct in the locative case for animated nouns of

masculine gender. For use the alternative end you must hear the Ukrainian language,
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because this end is not always correct [-b (case 1) — -eBi (= -10) (case 6)]. For example:
Ha 1HO3eMIleBi (= Ha 1HO3EMIlI0), Ha XJIOMIEeBi (= Ha XJOMIW), Ha AiayceBi (= Ha

JyCl0), HA yYHEeBi (= Ha YYHI0), Ha YYUTENeBi (= Ha yUHUTEII0).

The end -eBi in the locative case connects to the last sibilant consonants (-, -4, -
i, -m) of animated nouns of masculine gender singular of the nominative case [-
sibilant cons. (-:k, -4, -1, -11) (case 1) — + -eBi (case 6)], but some such nouns in the
locative case have also the alternative end (-y). The first end (-eBi) we can use always. It
is always correct in the locative case for animated nouns of masculine gender. For use
the alternative end you must hear the Ukrainian language, because this end is not always
correct [-K, -4, -1, -1 (case 1) — +-eBi (= -y) (case 6)]. For example: Ha Buknagayesi

(= Ha BUKJIaJlauy), Ha ABaHieBi (= Ha ABaHiIly), Ha TOBapuIlleBi (= Ha TOBApPHUIILY).

Final -it (of animated nouns of masculine gender singular of the nominative case)
changes into the end -eBi in the locative case [-ii (case 1) — -eBi (case 6)], but some
such nouns in the locative case have also the alternative end (-10). The first end (-eBi)
we can use always. It is always correct in the locative case for animated nouns of
masculine gender. For use the alternative end you must hear the Ukrainian language,
because this end is not always correct [-ii (case 1) — -eBi (= -10) (case 6)]. For
example: Ha Bomi€Bi (= Ha Boxiw), Ha IOpieBi (= Ha FOpiw), Ha CeprieBi (= Ha

Cepriw), Ha AuzpieBi (= Ha AHIpiI0).

The end -0 (of animated nouns of masculine gender singular of the nominative
case) changes into the end -oBi in the locative case [-0 (case 1) — -oBi (case 6)], but
some such nouns in the locative case have also the alternative ends (-y, -1). The first end
(-oBi) we can use always. It is always correct in the locative case for animated nouns of
masculine gender. For use the alternative ends you must hear the Ukrainian language,
because these ends are not always correct [-0 (case 1) — -oBi (= -y, -i) (case 6)]. For
example: Ha 0aTbkOBi (= Ha 0aTbKy), Ha ASALKOBI (=Ha J7bKY), HA MuxaiisioBi (= Ha

Muxaiini), Ha TaTOBI.
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The form of the locative case coincides with the form of the nominative case for
some animated nouns of singular form masculine gender of foreign men’s names which
ends with a vowel, for example: Omxo, Otro, Hikomns, Kabi, [IpaBy, AGxi, Pasi, ['enpi,

Canmi.

Man’s names what have ends as nouns of feminine gender change as nouns of
feminine gender:
— the end -a in the nominative case used and after not a sibilant consonant and after a
sibilant consonant changes into the end -i in the locative case, for example: Mukona —

Ha Mukouni, Mima — xa Mimi, Cama — ga Cari;

— the end -g in the nominative case transforms into the end -1 in the locative case, for

example: Komns — na Ko, Bacs — Ha Baci;

— the end -a after a vowel in the nominative case changes into the end -i in the locative
case, for example: dis — na JIif;

Feminine nouns (animated and inanimate) of singular form

Bona («mo?», «x1o?» (;kiHouMii pin, olHUHA, HA3BU HeicTOT i icToT). «l0?»
(case 1) — «ae?» («Ha 4OMY?», «y (B) oMy ?»), «koau?» (case 6). «XT0?» (case 1)

— «1e?» («Ha KoMy ?», «y (B) Komy?») (case 6).

The ends: -a, -1 (of animated and inanimate nouns of feminine gender singular of
the nominative case) changes into the end -i in the locative case [-a (case 1) — -i (case
6), -s1 (case 1) — -i (case 6)], for example: y kHuU3i, Ha MiA1031, HA BYJIHII, HA TIOJHII, Y

pyulii, y TicHi, Ha napi, y mpaiii, y poOoTi, Ha KyXHi, y TpHBHi, y CyKHi.

The end -1 (of nouns of feminine gender animated and inanimate of the
nominative case) after another vowel or after apostrophe changes into the end -i in the
locative case [-es1, -us, -isi, -’51 (case 1) — -ei, -ui, -ii, -’i (case 6)], for example: Ha

nexii, Ha cecil, B i1el, Ha mmi, B aTecrariii, y ciM'i.
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The end -i (of animated and inanimate nouns of feminine gender singular in the
locative case) connects to the last consonant of these nouns in the nominative case [-

cons. (-mpwur.) (case 1) — + -i (case 6)], for example: Ha matepi, y 11000Bi, y KpOBi.

Final -» (of animated and inanimate nouns of feminine gender singular of the
nominative case) changes into the end -i in the locative case [-b (case 1) — -i (case 6)],

for example: [-b (case 1)— -i (case 6)] y BianoBizi, y coi.

The end -i (of animated and inanimate nouns of feminine gender singular in the
locative case) connects to the last sibilant consonants (-, -4, -1, -111) of these nouns in
the nominative case [-sibilant cons. (-, -4, -m, -mx) (case 1) — + -i (case 6)], for

example: y mogopoxi, y peui, y HOUI.

The end -a (of nouns animated and inanimate of feminine gender singular of the
nominative case) after sibilant consonants (-x, -4, -11, -111) changes into the end -i in the
locative case [-ka, -ua, -ma, -ma (case 1) — -xi, -ui, -mri, -mi (case 6)], for example:

Ha Hartami, Ha rmomi, y rpyumi.

There are no change in the locative case of lady’s names of feminine gender

singular with a consonant in the end in the nominative case, for example:
Pyt — Pyt

Pamxsingep — Pamxsingep

Hasingep — JlaBinuep

Anap — Anap

There are no change in the locative case some countries’ names as Comaui, [lepy,

Yuni, Hikaparya, Konro, Mapokxko.
Neuter nouns (animated and inanimate) of singular form

Bono («mo?», «xT0?» (cepeaHiii pia, oqHUHA, HA3BH iCTOT i HeicTOT).
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«Ilo?» (case 1)— «ae?» («Ha yomy?», «y (B) womy?») (case 6). «XT0?» (case

1) — «ae?» («Ha komy?», «y (B) komy?») (case 6).

The end -0 (of animated and inanimate nouns of neuter gender singular of the
nominative case) changes into the end -i in the locative case [-0 (case 1) — -i (case 6)],

for example: y BikHi, y cioBi, y HeOi, Ha nepeBi, ajie (but): y 1ixKY.

The end -e (of animated and inanimate nouns of neuter gender singular of the
nominative case) changes into the end -i in the locative case [-e (case 1) — -i (case 6)],

for example: Ha micti, y cepii, Ha Mopi, Ha TuTeyi.

The end -a1 (of animated and inanimate nouns of neuter gender singular of the
nominative case) changes into the end -i in the locative case [-s1 (case 1) — -i (case 6)],

for example: y pedeHnHi, y niaTTi, y )KUTTI, y 3alIUTaHHi, Y KOXaHHI.

The end -a of animated nouns of neuter gender what denote newly-born creature
forms in the locative case singular form transforms into the end -ari, the end -a of
animated nouns of neuter gender what denote newly-born creature forms in the locative
case singular form transforms into the end -sTi [-a (casel) — -aTi (case 6); - (case 1)

— -Ti (case 6)]. Look on the table:

Animated nouns of neuter gender what denote newly-born creature forms

Nom. | xT0? Loc. ne? (Ha komy?)

-a, - | IMTUHYA | -aTi, -ATl | Ha JUTUHYATI
KaucHA Ha Ka4eHATI
KOIIICHS Ha KOIIICHATI
Kypua Ha KypuaTi
MaJsi Ha MaisATi
HEMOBIISA Ha HEMOBJIATI
XJIOIT 5 Ha XJIOI ATi
HYLECHS Ha IyICHATI
ImICHSA Ha IIEHATI

IntellectualArchive Vol. 4, No. 2, March 2015

50



SITHA HA ATHATI

The form of the locative case coincides with the form of the nominative case for
some nouns of singular form neuter gender of foreign origin like: mope, MeHI0, Takci,
¢doto, moce, pasaio, kiHo, nansTo. Look: y mrope, y MeHIo, y Takci, Ha (oTo, Ha 1mIoce,

10 pajiio, y KiHO, y MajbTo.

Nouns of masculine, feminine and neuter gender (animated and inanimate) of

plural form

The end -u (of animated and inanimate nouns of plural form of the nominative
case) changes into the end -ax in the locative case [-u (case 1) — -ax (case 6)], for

example: y miapyJyHuKax, Ha OaThbKax, HA CECTPaX, y KHIDKKAX.

The end -i (of animated and inanimate nouns of plural form of the nominative
case) changes into the end -ax in the locative case [-i (case 1) — -sx (case 6)], for

example: Ha OiBUSIX, Ha XJIOMISAX, Ha Bacax, Ha J[ifiX, y BiAMOBIAAX, HA TUICMIHHUIIAX.

The end -i (of animated and inanimate nouns of plural form of the nominative
case) after sibilant consonants transforms into the end -ax in the locative case [-xi, -ui, -
mi, -mi (case 1) — -xkax, -uax, -max, -max (case 6)], for example: Ha HOXkKaXx, y

MOZI0pOkKAX, Ha M’ 4aX, y peuax, Ha Mimax, Ha Camax, Ha ABaHilax, Ha IJIOIAX.

The end -i (of animated and inanimate nouns of plural form of the nominative
case) changes into the end -ax in the locative case [-i (case 1) — -six (case 6)], for

example: Ha reposiX, y HaMosAX, Ha JIEKI[iAX, Ha Mapisix.

The end -a (of animated and inanimate nouns of plural form of the nominative
case) changes into the end -ax in the locative case [-a (case 1) — -ax (case 6)], for

example: y 101yKax, y TICTEUKAX, V IIPI3BUILIAX.
b

The end -s1 (of animated and inanimate nouns of plural form of the nominative
case) changes into the end -sax in the locative case [-a1 (case 1) — -sax (case 6)], for

example: Ha MICIAX, Y peUCHHAX, Y 3aBJaHHAX.
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The form of the locative case plurality coincides with the form of the nominative
case singular (and plural) for some nouns of feminine gender of foreign lady’s names

which come to an end both with a vowel and a consonant. Look on the table:

Exceptions

Nom. | xT0? Loc. | ne? (na komy?)
Bbocki Ha bocki
pyTi Ha [pyTi
Pigxi Ha Pigxi
Auicy Ha AJicy
PamxBingep Ha PamxBingep
Hasinnep Ha JlaBiHzep
Pyt Ha PyT

The end -u of inanimate nouns what have only plural form in the nominative case

transforms into the end -ax in the locative case plurality.

The end -a of inanimate nouns what have only plural form in the nominative case

transforms into the end -ax in the genitive case plurality.

The end -i of inanimate nouns what have only plural form in the nominative case
after not a sibilant consonant transforms into the end -ax in the locative case plurality.
The end -i of inanimate nouns what have only plural form in the nominative case after a

sibilant consonant transforms into the end -ax in the locative case plurality.

The end -i of inanimate nouns what have only plural form in the nominative case

transforms into the end -s1x in the locative case plurality. Look on the table:

Inanimate nouns which have only plural form

Nom. | mo? Loc. | ne? (Ha yomy, y (B) yomy?)
-u OKYJISIpU -ax | Ha/ B OKyJIsIpax
HITaHH Ha / y mITaHax
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JOKUHCH Ha / y JDKUHCAX
napymu Ha / y mappymax
maxu Ha / y maxax
OprokH Ha / y Oprokax
KaHIKYJIU Ha KaHIKyJax
Kapnarn y Kapnarax
-a BOpOTa -ax | Ha/y BopoTax
-1 mebi -ax | Ha/y MeOmsax
nBepi Ha / y ABEpSIX
YepHisi y UepHiBIax
PemyxeHniri y Penyxenusax
HOXKHUII Ha / y HOXKHULISIX
-4i peui -yax | Ha/y pedax
-mi | rpomri -max | Ha/ y rpomax
-1 INimanai -1x | y imanasx

The end -a of an animated nouns of neuter gender what denote newly-born
creature forms in the nominative case plurality transfoms into the end -ax in the locative

case plurality. Look on the table:

Animated nouns of neuter gender what denote newly-born creature forms in plurality.

Nom. | xT0? Loc. | ne? (na xomy?)

-a JATHUHYATA | -aX | Ha JUTHHYATaX
KadyeHsTa Ha KaueHSATaX
KOIIICHSTA Ha KOIICHSITaX
Kypuara Ha KypyaTax
MaJIsTa Ha MajaTax
HEMOBIISITA Ha HEMOBJISTaX
XJIOIT SITa Ha XJIOI gTax
LyLIEHsATa Ha IyIEHATax
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meHATa Ha mMCHATax

sArHATa Ha ATHATaXx

Nouns of neuter gender of foreign origin which have the same forms of singularity

and plurality have the same forms in the every case. Look:

Nom. | nouns of neuter gender of foreign origin which have the | Loc.

same forms of singularity and plurality

pamio Ha pajio
MEHIO y MEHIO
TaKci y TaKci
mioce Ha 110ce
Kade y kade
dhoTto Ha (HoTo

Personal pronouns like and nouns in the locative case transform and have such

forms like in the table given below. Read and study the given table attentively.

Nom. | s Loc. | Ha/y (B) meHI

Nom. | Tu Loc. | Ha/y (B) T0OO1

Nom. | Bin | Loc. | Ha/y (B) HhOMY

Nom. | Bona | Loc. | Ha/y (B) Hil

Nom. | BoHo | Loc. | Ha/y (B) HbOMY

Nom. | mu Loc. | Ha/y (B) Hac

Nom. | Bu Loc. | Ha/y (B) Bac

Nom. | Bonu | Loc. | Ha/y (B) HUX

Personal pronouns like and nouns in the locative case answer the questions: «ae?»
(«Ha YoMy?», «y (B) 4oMy?», «<HA KOMY?», «y (B) KoMy?»), «koau?». The question
«1mo?» of personal pronouns in the nominative case transforms into the question «ae?»
(«Ha YoMy ?», «y (B) 4oMy?»), «koau?» in the locative case [«mo?» (case 1) — «ae?»
(«Ha yomy?», «y (B) yomy?»), «kojau?» (case 6)]. The question «xTo?» of personal

pronouns in the nominative case transforms into the question «ae?» («Ha KOMY?», «y
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(B) xomy?») in the locative case [«xT0?» (case 1) — «ae?» («Ha KOMY?», «y (B)

KoMy ?») (case 6)].

Demonstrative pronouns in the locative case have forms which are given in the

table below. Read and study the given table attentively.

Nom. | Toi Loc. |Ha/y (B) ToMy, Ha/y (B) TIM
Nom. | Ta Loc. | Ha Tii, y (B) Tilt

Nom. | Te Loc. |Ha/y (B) ToMy, Ha/y (B) TIM
Nom. | Ti Loc. | Ha/y (B) THX

Nom. | oToi Loc. | Ha/y (B) oTomy, Ha/y (B) OTiM

Nom. | ora Loc. | Ha/y (B) oTiii

Nom. | ote Loc. | Ha/y (B) oTomy, Ha/y (B) OTiM
Nom. | oTi Loc. | Ha/y (B) oTHX

Nom. | uei Loc. | Ha/y (B) uboMy, Ha/y (B) M
Nom. | s Loc. | Ha/y (B) mik

Nom. | e Loc. | Ha/y (B) uboMy, Ha/y (B) M
Nom. | i Loc. | Ha/y (B) mux

Nom. | oueit Loc. | Ha/y (B) oupoMy, Ha/y (B) OIlIM

Nom. | ons Loc. | Ha/y (B) omiit
Nom. | ome Loc. | Ha/y (B) oupoMy, Ha/y (B) OIlIM
Nom. | o Loc. | Ha/y (B) omux

Nom. | takuit | Loc. | Ha/y (B) Takomy, Ha / y (B) TakiM

Nom. | Taka Loc. | Ha/y (B) Takiii
Nom. | Take Loc. | Ha/y (B) Takomy, Ha / y (B) TakiM
Nom. | Taki Loc. | Ha/y (B) Takux

Nom. | otakumii | Loc. | Ha/y (B) oTakomy, Ha / y (B) OTaKiM

Nom. | oraka | Loc. | Ha/y (B) oTakiit

Nom. | otake | Loc. | Ha/y (B) oTakomy, Ha / y (B) OTaKiM

Nom. | oraki | Loc. | Ha/y (B) oTakux
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Demonstrative pronouns of singular form masculine and of singular form neuter
gender in the locative case answer the questions: «Ha sIKOMY?» («Ha SIKIM?»), <y (B)
KoMy ?» («y (B) ikiM?»). Demonstrative pronouns of singular form feminine gender in
the locative case answer the questions: «Ha sIKii?», «y (B) sikiii?». Demonstrative
pronouns of plural form in the locative case answer the questions: «Ha IKHX?», «y (B)

AKUX?».

The question «sikuii?» of the animated and inanimate demonstrative pronouns of
masculine gender singular of the nominative case (To#, OTOM, 1ieil, olel, Takuid,
otakuii) transforms into the questions: «Ha AKOMY?» («Ha AKIM?»), «y (B) AKOMY?»
(«y (B) skim?») in the locative case [«akmii?» of animated and of inanimate
demonstrative pronouns (case 1) — «Ha sikomy?» («Ha AKIM?»), <y (B) AKOMY?» («y

(B) axiM?») (case 6)].

The question «ska?» of the animated and inanimate demonstrative pronouns of
feminine gender singular of the nominative case (ta, ora, U, ousf, Taka, OTakKa)
transforms into the questions: «Ha siKiii?», «y (B) sikiii?» in the locative case [«aka?»
of animated and inanimate demonstrative pronouns (case 1) — «Ha fKkiii?», «y (B)

AKiii?» (case 6)].

The question «sike?» of the animated and inanimate demonstrative pronouns of
neuter gender singular of the nominative case (te, ote, 1€, o1le, Take, oTake) transforms
into the questions: «Ha sIKOMY?» («Ha SIKIM?»), «y (B) IKOMY?» («y (B) sIKiM?») in
the locative case [«ake?» of animated and inanimate demonstrative pronouns (case 1)

— «Ha AKOMY?» («Ha KiM?»), «y (B) akoMy?» («y (B) sikiM?») (case 6)].

The question «saki?» of the animated and inanimate demonstrative pronouns of
plural of the nominative case (Ti, OTi, 11i, o11i, Taki, oTaki) transforms into the questions:
«Ha AKUX?», «y (B) skux?» in the locative case [«ski?» of animated and inanimate

demonstrative pronouns (case 1) — «Ha AKHX?», «y (B) Ikux?» (case 6)].

Possessive pronouns in the locative case have forms, which are given in the table

below.
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Read and study the given table attentively.

Nom. | Miii Loc. |na / y (B) moemy,
Ha/y (B) Moim
Nom. | most Loc. | na/y (B) moii
Nom. | Moe Loc. |na / y (B) moemy,
Ha/y (B) MoiM
Nom. | Moi Loc. | na/y (B) moix
Nom. | TBilf Loc. |na / y (B) TBOEMY,
Ha/y (B) TBOIM
Nom. | TBOs Loc. | na/y (B) TBOIH
Nom. | TBOE Loc. |na / y (B) TBOEMY,
Ha/y (B) TBOIM
Nom. | TBoOi Loc. | na/y (B) TBOiIX
Nom. | iioro Loc. | na/y (B) iioro
Nom. | i Loc. |na/y (B)ii
Nom. | Ham Loc. | na / y (B) Hamomy,
Ha /y (B) HamimM
Nom. | Hama Loc. | na /y (B) Hamiii
Nom. | Hame Loc. | na / y (B) Hamomy,
Ha /'y (B) HamrimM
Nom. | Hanri Loc. | Ha/y (B) Hammx
Nom. | Bam Loc. | na/y (B) Bamomy,
Ha /y (B) Bamim
Nom. | Bama Loc. | na/y (B) Bamriii
Nom. | Bame Loc. | na/y (B) Bamomy,
Ha/y (B) Bamim
Nom. | Bamri Loc. | na/y (B) Bamux
Nom. | ixnii Loc. | na/y (B) ixubomy,

Ha /y (B) ixHiM
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Nom. | ixusa Loc. | na/y (B) ixniid

Nom. | ixHe Loc. | na/y (B) ixubomy,

Ha /y (B) ixHiM

Nom. | ixni Loc. | na/y (B) ixnix

Nom. | eBili (my, your, his, her, its, our, their, | Loc. | na /'y (B) cBoemy, Ha / y (B)

own) CBOIM

Nom. | cBost (my, your, his, her, its, our, their, | Loc. | Ha/y (B) cBoiii

own)

Nom. | eBo€ (my, your, his, her, its, our, their, | Loc. | na /'y (B) cBoemy, Ha / y (B)

own) CBOIM

Nom. | cBOI (my, your, his, her, its, our, their, | Loc. | Ha/y (B) cBoix

own)

The question «uuii?» (of possessive pronouns of masculine gender singular of the
nominative case) transforms into the questions: «Ha 4uiioMy?» («Ha YHEMY?», «Ha
yuiM?»), «y (B) umidomy?» («y (B) umeMy?», «y (B) umim?») in the locative case
[«unii?» (case 1) — «Ha yniioMy?» («HA YHEMY?», «HA YUIM?»), «y (B) yniiomy?»

(«y (B) unemy?», «y (B) unim?») (case 6)].

The question «4usi?» (of possessive pronouns of feminine gender singular of the
nominative case) transforms into the questions: «Ha 4Mili?», «y (B) 4Hiii?» in the

locative case [«unsa?» (case 1) — «Ha uHiii?», «y (B) uniii?» (case 6)].

The question «ume?» (of possessive pronouns of neuter gender singular of the
nominative case) transforms into the questions: «Ha 4yHiAOMY?» («Ha YHMEMY?», «HA
unim?»), «y (B) unitomy?» («y (B) unemy?», «y (B) umim?») in the locative case
[«umii?» (case 1) — «Ha yniiomy?» («HA YHEMY?», «HA YHIM?»), «y (B) uniiomy?»

(«y (B) umemy?», «y (B) unim?») (case 6)].
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The question «umi?» (of possessive pronouns in plurality of the nominative case)
transforms into the questions: «Ha 4Hix?», «y (B) umix?» in the locative case [«umni?»

(case 1) — «Ha umix?», «y (B) unix?» (case 6)].
Adjectives in the locative case have forms which are given in the table below.

Read and study the given table attentively.

Nom. | 3umoBui | Loc. | Ha/y (B) 3uMOBOMY, Ha / y (B) 3MMOBIM

3UMHIM Ha /'y (B) 3MMHBOMY, Ha / y (B) 3UMHIM
JITHIH Ha/y (B) NITHBOMY, Ha / y (B) JIITHIM

Nom. | 3umoBa | Loc. | Ha/y (B) 3uMOBIil
3UMHS Ha /'y (B) 3UuMHIil

JITHS Ha /'y (B) MiTHi#

Nom. | 3umoBe | Loc. | Ha/y (B) 3uMOBOMY, Ha / y (B) 3MMOBIM

3UMHE Ha /'y (B) 3MMHBOMY, Ha / y (B) 3MUMHIM
JITHE Ha /'y (B) NITHBLOMY, Ha /y (B) TITHIM

Nom. | 3umoBi | Loc. | Ha/y (B) 3MMOBHX
3UMHI Ha / y (B) 3UMHIX

JITHI Ha /'y (B) MITHIX

The end -mii (of adjectives of hard form of masculine gender singular of the
nominative case) changes into the end -omy or into the end -im in the locative case [-uii

(case 1) — -omy (= -im) (case 6)].

The end -iii (of adjectives of soft form of masculine gender singular of the
nominative case) changes into the end -pomy or into the end -im in the locative case [-iif

(case 1) — -bomy (= -im) (case 6)].

The ends: -a (of adjectives of hard form of feminine gender singular of the
nominative case), -1 (of adjectives of soft form of feminine gender singular of the
nominative case) change into the end -iii in the locative case [-a (case 1) — -iii (case

6); -s1 (case 1) — -iii (case 6)].
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The end -e (of adjectives of hard form of neuter gender singular of the nominative
case) changes into the end -omy or into the end -im in the locative case [-e (case 1) — -

omy (= -im) (case 6)].

The end -€ (of nouns of soft form of neuter gender singular of the nominative
case) changes into the end -bomy or into the end -im in the locative case [-€ (case 1) — -

boMmy (= -im) (case 6)].

The end -i (of adjectives of hard form plural of the nominative case (with the ends:
-ui, -a, -¢ in the nominative case) changes into the end -ux in the locative case [-i (case
1, hard form) — -ux (case 6)]. The end -i (of adjectives of soft form plural of the
nominative case (with the ends: -i#, -1, -€ in the nominative case) changes into the end -

ix in the locative case [-i (case 1, soft form) — -ix (case 6)]. Look:

Y MeHe € cmapuii 6ynuHOK. / S )XUBY y cmapomy OynuHKY.

Le xopowa xuvra. / Y xopowiii xHu31 € 1151 TaOIUIIS.

MeHni nogobaetbes fAckpase conie. / Ha ackpasomy coHIll TaKOX € TEMHI TUISIMHU.
e manenvki nitn. / Ha manenskux niTax CbOroaHI TEILIAM OJIAT.

The question «sakuii?» (of adjectives of masculine gender singular of the
nominative case) transforms into the questions: «Ha sikomy?» («Ha fIKIM?»), «y (B)
KoMy ?» («y (B) sikiM?») in the locative case: [«sakuii?» (case 1) — «Ha AKOMY?»

(«Ha AKiIM?»), «y (B) akoMy?» («y (B) fikiM?») (case 6)].

The question «sika?» (of adjectives of feminine gender singular of the nominative
case) transforms into the questions: «Ha fKiii?», «y (B) sakiii?» in the locative case

[«saka?» (case 1) — «Ha AKii?», «y (B) sKiii?» (case 6)].

The question «sike?» (of adjectives of neuter gender singular of the nominative
case) transforms into the questions: «Ha sikomy?» («Ha IKIM?»), «y (B) AKOMY?» («y
(B) sikiM?») in the locative case [«sake?» (case 1) — «Ha sAKOMY?» («HA AKIM?»), «y

(B) sxomy?» («y (B) sikimM?») (case 6)].
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The question «ski?» (of adjectives in plurality of the nominative case) transforms
into the questions: «Ha AKUX?», «y (B) AikUX?» in the locative case [«aKki?» (case 1) —

«Ha AKHX?», «y (B) AKUX?» (case 6)].

As you know nouns, personal pronouns, adjectives, demonstrative pronouns and
possessive pronouns coordinate in singular and plural form, in gender and in the case.
Accordingly, in the locative case nouns of masculine gender singular coordinate with
adjectives, demonstrative pronouns and possessive pronouns which use in
corresponding forms of masculine gender singular. Nouns of feminine gender singular
coordinate with adjectives, demonstrative pronouns and possessive pronouns which use
in corresponding forms of feminine gender singular. Nouns of neuter gender singular
coordinate with adjectives, demonstrative pronouns and possessive pronouns which use
in corresponding forms of neuter gender singular. Nouns of plural form coordinate with
adjectives, demonstrative pronouns and possessive pronouns which wuse in

corresponding forms in plurality. Look:

A JKUBY Yy momy nauiomy n’ﬂmunoeepxoeomv CYPpmOHCUMKY.

S roTyrocs 10 3aHATh Y Wil HAWil YHigepcumemcoKii 0ioniomeui.

51 Gauy ioro o0aNYYs 8 OMOMY IXHLOMY 8€TUKOMY BIKHI.

BiH mimroB Ha BYJIHLIO 6 omux 11020 WepCmAHUX PYKABUUKAX.

Look on some examples of use prepositions B / y, Ha with nouns in the locative

case. Read, write and memorize these phrases.

NPUMMEHHUKHU B, Y MPUMMEHHUK HA

B ayJUTOPii, B IHCTUTYTI, B YHIBEpPCHUTET1 Ha aHaTomii, Ha TicTOJOrii, Ha
y Onomi, y OyIMHKY, y J€KaHaTi, y 3aji, y | eK3aMeHl, Ha 3aHATTi, Ha JEKIii, Ha

KabiHeTi, y KiMHATi, y KJIaci, y KOpHIOpi, Y | mapi, Ha MepimomMy HOBepcCi, Ha cecii,

KopImyci, y 1aboparopii, Ha YyKpaiHCbKid MOBI, Ha ypoIl, Ha
y peKToparti, y X0, y K01 dakynpTeTi, Ha Gi3uIll, Ha (i310J0Tii,
Ha Ximii
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y rpymi, y cim’i

Ha MepIomy Kypci

B aIITerl

MOTIKJIHII, Y TeaTpi

y KiHOTeaTpi, y JiKapHi, y MarasuHi, y

Ha 3aBOJi, Ha TOIMTI, HA POOOTi, Ha

babpuii

y Ki1y0i, y my3ei

Ha BE4Opi, Ha 300pax, Ha KOHIIEPTI,

Ha MITUHTY

y 300MapKYy, Y MICIIi, y TapKy, y camy,

y CKBEpPHUKY, Y CKBEPI, Y IIEHTP1

Ha 0a3api, Ha BOK3aJli, HA BYJIUIII,
Ha JI0p031, Ha IJIOII, Ha MPOCIEKTI,

Ha pUHKY, Ha CTAJIi0OHI, HA TPOTYyapi

Comari, y cromnuiii, y Cynani

B Edionii, B [aaii, B Ykpaini

y I'ani, y ropax, y I'imanasx, y Kapmarax, y
Kpaini, y micti, y Hemami, y pecryOmimi, y

CayniBcbkiii Apasii, y ceni, y Cupii, y

Ha OaTBHKIBIIWHI, HA 3aX0Ji, Ha MOpI,
HAa MIBAHI, HA IIIBHOYI, HA MO, HAa

cxojii, Ha YopHOMY MOpi

Control questions / KoHTpo/1bHi 3anuTaHHA:

— What do you know about the locative case in the Ukrainian language?

— When do we use the locative case in the Ukrainian language?

— How to change nouns (how to change ends of nouns) in the locative case?

— How to change personal pronouns in the locative case?

— How to change demonstrative pronouns in the locative case?

— How to change possessive pronouns in the locative case?

— How to change adjectives of hard form (how to change ends of adjectives of hard

form) in the locative case?

— How to change adjectives of soft form (how to change ends of adjectives of soft form)

in the locative case?

— What questions do nouns answer in the locative case?
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— What questions do personal pronouns answer in the locative case?

— What questions do demonstrative pronouns answer in the locative case?
— What questions do possessive pronouns answer in the locative case?

— What questions do adjectives answer in the locative case?

— How to coordinate nouns, personal pronouns, adjectives, demonstrative pronouns and

possessive pronouns in the locative case?

— Give answers on the questions: «Je TH XHUBEII?», «J€ TH HABYAELICI?», «y SAKOMY

TYPTOXKUTKY TH XKHUBEII?», «Ha SKOMY (DaKyIbTETI TH HABYAEIICS ?>.
Control tasks / KoHTpoJibHi 3aB1aHHA:

Bnpasa 1. Braowcime imennuxu, excumi y ¢popmi micyesoco giominka. Ilocmasme 0o

HUX 3ANUMAHHA.

1. Mu mamroBanu y 3omuTi. 2. ToBapumn gormomaraB MeHi npubupatu y kmaci. 3.5 He
Mir go0pe BIAMOBIAATH Ha MOJYJI 3 €KOHOMIKA. 4. Moi OJHOTPYNHHKH 3apas
3HAXOMATHCS y TYPTOXKHUTKY. 5. Harn 3HalioMuil 3auImuB CBOT pedi Ha BOK3alli y KaMmepi
30epiranHs. 6. S mrykaB HOBe, HE3HAHOME JJIs MEHE CIIOBO y CIOBHHKY. 7. 51 He OauuB
pasimie 1€l mapu y MoeMmy po3kiaii. 8. Y MUHYJIOMY pOIli IIeH CTyIeHT He HaBYaBCS Ha
MoeMmy dakynbTeTi. 9. Mu He rymsuin y upomy mnapky paxime. 10. 3apa3 mii
OJHOTPYIHHK YUTAE [IKABY CTATTIO y XKypHAJII.

Bnpaga 2. [locmasme 3anumanus 00 iMEeHHUKIE.

1. B inctutyTi. 2. ¥ kopmyci. 3. Ha tenedoni. 4. Ha exzameni. 5. Ha tpotyapi. 6. Ha
noBepci. 7. Ha kypci. 8. B yniBepcureri. 9. Ha dakynwreti. 10. ¥ nexanari.

Bnpaga 3. Ilocmasme 3anumanus 00 iMEHHUKIE.

1. ¥ cemectpi. 2. V kBiTHI. 3. ¥ motomy. 4. Y xo0BTHI. 5. Y BepecHi. 6. Y pomi. 7. ¥V
Micsi. 8. Y twkai. 9. YV muctomani. 10. YV rpyani. 11. Y ciuni. 12. Y GepesHi.
Bnpaga 4. [locmasme cnosa y ¢hopmy micyegoeo giominka. Ilocmasme 3anumanms 00

IMEHHUKIB Y HA3UBHOMY I ) MICYe80M) BIOMIHKAX.
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1. Crin. 2. 3ommr. 3. VuiBepcurer. 4. Marasus. 5. bazap. 6. Kopmyc. 7. bByaunok. 8.
IToBepx. 9. Tporyap. 10. JuBan. 11. CnoBHUK.
BupaBa 5. Ilocmasme cnoea, exazani y BupaBi 4 y ¢ghopmy micyegoco 6ioMiHKa.

Borwcutime ix 3 oiecnosamu.

BunpaBa 6. [locmasme nooauni ¢paszu y ¢opmy micyesozo siominxa. Ilooyoyiime i3

Humu peuenns. Ilocmasme 3anumants 00 KOIHCHO20 €1064a Y Ppasi.

1. Oroii cryzment. 2. Lsg ayauropis. 3. Oui crynenTu. 4. Oti Buknagadi. 5. Leit kopmyc.
7. One moce. 8. Ile mento. 9. Ota Pyt. 10. Otoit Omxo. 11. Toit Ami. 12. Ous
Hikaparya.

Bupaga 7. [locmasme nooani ¢ppaszu y popmy micyesozo giominka. [1odyoyiime 3 Humu

peuenns. [locmaeme 3anumarnts 00 KOHCHO20 108 Y (hpa3i.

1. Ote mepeso. 2. 1i crynentu. 3. Toii komn totep. 4. Oui apy3i. 5. 1i ogHOTpyITHUKH.
6. Ti cycigu. 7. OTi ctinsii. 8. Lg kpaina. 9. Ora Pamxsingep. 10. Leit Kab6i. 11. g
MpyTi. 12. OToii apyr.

Bnpasa 8. Bunpasme nomunxu.

1. Ha omiit mapta. 2. Ha ortsomy ctamion. 3. ¥V Tiit kopmyc. 4. Y otux ayauTopii. 5. Ha
Toil moBepci. 6. Ha mpomy manka. 7. Ha ommx crymenTosi. 8. ¥V mux myxmangi. 9. ¥V
tomy ayauropii. 10. Y toii 3anarti. 11. Ha Tomy kadenpi. 12. Ha tux daxynbreri.

BrnpaBa 9. V3co0vme imennuxu 3 6Ka3i6HUMU 3AUMEHHUKAMU, WO NOYUHAIOMbCA HA

8KA3aHi limepu y hopmi micyeso2o 8iOMiHKA.

1. Ha u_ ypomi. 2. ¥ 1_ yHiBepcuteTi. 3. B o1_ copouri. 4. V orn_ 3ommri. 5. YV T_
a63ami. 6. Ha T_ ctopinmi. 7. Ha T_ 3amiky. 8. Ha T_ crinemi. 9. Ha T_ xadeapi. 10. ¥V 1_

ka6igerti. 11. ¥V T_ 3anurandi. 12. YV 1 BiAMOBIAL.

Bnpasa 10. Bowcuiime exazani imennuxu 3 npuxmemuuxamu. Ilocmaeme ix y ¢ghopmy

Micyeso2co 8IOMIHKA.

1. batbko. 2. Hsaapko. 3. Cun. 4. Ilneminnuk. 5. dix. 6. Onyk. 7. Xmjomens. 8.

[Ho3emens. 9. Ykpainens. 10. ToBapum. 11. Yuurens.
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Bnpasa 11. Ilocmasme crosocnonyuenus y gpopmy micyegozo giominka. Ilobyoyiime 3

HUMU peY€HHA.

1. I'apuuit 3ommT. 2. 3pyunuil quBaH. 3. CyyacHuil cioBHUK. 4. Benukuil kuiuMm. 5.
Hoswmii minpyunuk. 6. Yopuuit koctiom. 7. Pimamit 6areko. 8. Cumiil pymHUK. 9.
Xopomuii ToBapuil. 10. Cmimaui xmomuuk. 11. Becenwii mikap.

Bnpaga 12. Bunpasme nomunxu i nocmaeme gpasu y ¢hopmy micyesozo 8ioMiHKa.

1. Mos cyuache Tenedon. 2. Bame ykpainchko-aHriiiichkuil ciosuuk. 3. Ii Bemuka
Bason. 4. Hame M’sikuit auBaH. 5. Most ymioGnene oBod. 6. Moro xopoma Kpem s
roninus. 7. TBoi mepes’sui ctinenps. 8. Hamri M’ sxuif 3eneni xumum. 9. Ixus dpykrosi
can. 10. Bama mpoxononne kmimat. 11. Ixust Benmki MOHITOp. 12. Moe HacTiHHHUI

TOAWMHHHK.

Bnpaga 13. Ilocmasme y ¢hopmy micyegoeo giominka. Illocmasme 3anumanns 00 yinoi

@paszu 3aeanrom i 00 KONHCHO20 Cl0O8A 30Kpemd ) (opmi HA3UEHO20 [ MiCYe8020

B8IOMIHKIS.

1. Miit Ternmii xoctiom. 2. Moro Ttosctmii 3ommr. 3. TBiif HoBHiT anbOoM 3
dororpadisvu. 4. Ii MobineHMiT Tenedon. 5. Ham crapuii HaBuaneHMiA Kopryc. 6. Bam
roctpuii Hix. 7. Ixuiii cnoptusHumii 3an. 8. Ham konbopoBuil Tenesizop. 9. Ixmiii
uikasuit Ginsm. 10. Moro npsmuii mic. 11. Ii ymo6aenuit 3aMichkuit aBTOBOK3aII.

Bnpasa 14. [locmaeme 3anumanns 00 ¢hpasu 3a2anom i 00 KONCHO20 C108A 30KpeMd.

3minims ppazy max, wob suxopucmani y Hitl c1o8a 6yau y opmi Ha3U8HO20 BIOMIHKA.

1.V MoeMy My3uuHOMY alibOoMi. 2. Y TBOEMY JIOBroMy TeMHOMY Kopujaopi. 3. Y #oro
cTapomy XiMmiuHOMYy Kopmyci. 4. Ha ii Bucokomy m’sitomy moBepci. 5. ¥V Hamomy
yIo0JIeHOMY 1iKaBoMy (uibMi. 6. Y Bamomy JiBoMy KyTKY. 7. Y IXHbOMY HOBOMY
poskmazni. 8. Y TBoeMy mpaBmibHOMY BHOOpi. 9. Ha Hamomy HoBOMy cTyneHTosi. 10.

Ha Bamomy ynto6neHomy aktoposi. 11. Ha iXHbOMY MIHCHbMOBOMY CTOJI.

Bunpasa 15. [llepenumaiime ooun oonoeo. Ilocmaeme 3anumanus 00 yinoi gpasu

3a2a710M I 00 KOJNCHO20 CN08A 30Kpema.

IntellectualArchive Vol. 4, No. 2, March 2015

65



1. ¥V Hamomy HOBOMY MY3WYHOMY ajab0oMi. 2. Y BamoMy JIOBroMy i TEMHOMY KOPHAOPI
sl CTApaHHO IITyKaB HEOOXI1THY MEeHI KIMHATY. 3. Y TBOEMY rapHOMY BUCOKOMY OYJIUHKY.
4. YV iXHpOMY IOBHOMY HE3py4YHOMY Tposenbyci. 5. VYV Hamomy ymro0IeHOMY
CTYACHTCHKOMY TYPTOXHTKY. 6. Ha #ioro ManeHpkoMy aBTOOyCHOMY BOK3ami. 7. Y
BalllOMy 3aMICBKOMY TMpOAyKTOBOMY Mara3uHi. 8. Ha Hamomy Baxxkomy
MUHYJIOpIYHOMY ek3aMeHi. 9. Ha namomy npyxHomy apyromy kypcei. 10. Ha Bamomy
apyromy meangHomy ¢akynereTi. 11. Ha ii TemHOMY 11’ sitomy moBepci. 12. Ha ixapomy
OpyaHoMy MOKpoMy Tpotyapi. 13. ¥V moiit Benukiil cTapiil BAHTaXI1BIIl.

Bupaga 16. Biokpuiime oyorcku.

1. S xuBy y n’sToOMy (TYPTOXKHUTOK). 2. Y MOEMY CMauyHOMY OpPaH’KE€BOMY (aNEJIbCHH).
3. Ha moemy Tpethomy (moBepx). 4. 3apa3 MOi OJHOTPYINHHUKU 3HAXOJATHCS B
(yuiBepcuteT). 5. [ToconbcTBO MO€i kpainu B YkpaiHi 3Haxoauthcs y (Kui). 6. Miit
HOBHI 3HAOMHI HaBuYaeThca y YUepHIBLSAX y HamioHaNbHOMY (yHiBepcuTeT). 7. Miid
0aThbKO MIpaLOE€ Yy HOBOMY (KOPIYC) MEIMYHOIO yHiBepcuTeTy. 8. B3nuMmky, HaBecHi,
BJITKY 1 BOCEHH CBIXKI OBOYi 1 ()PYKTH, a TaKOX 1HII MPOAYKTH MU 3aBXKIU MOKEMO
KynuTd Ha YepBoHoapMilickkoMy (6a3ap). 9. HoBi miipy4yHUKH, CIIOBHUKH, aHATOMIUHI
aTmacl MM KYIyEMO Yy KHIDKKOBOMY (MarasmH) mo Bymuui I[Bana ®panxka. 10.

[ToTpiOHMIT MEH1 YHIBEPCUTET 3HAXOIUTHCS Y IbOMY (MICTO).

Bunpasa 17. /Jlaiime 6ionogioi na 3anumawuHs, GUKOpUCMO8YIOuU Gpasu, nooaui y

0YIHCKAX.

1. [le Bu HaBuaetech? (Ham BykoBHHCHKHIA ep)kaBHUN MeAWYHHUHA yHiBepcHuTeT). 2. Ha
akoMmy ¢akynbTeTi Bu HaBuaetecsi? (Hawm npyruii meauunuii ¢akynesret). 3. Ha sikomy
Kypci Bunthest Daiza? (Ii apyskuuit yeTepTHil Kypc). 4. V AKOMY I'ypTOXMTKY KUBYT
Isan Tta Irop? (Ixmiii Bemukuii Tperiii ryproxutox). 5. Ha sxkomy mnosepci 3apa3
3HaXoauThCA Apyrui aexanar? (Ham temHuii mepmmumii moBepx). 6. Y skomy OJoIri
MHUHYJIOrO POKy KiH i fipuarta? (Ixuiit rapHuil i cBiTAMIA TpUALATE I’ ATHIA G110K). 7.
Y saxomy Kopmyci 3apa3 po3MillleHa yHiBepcuTeTchka OiOmioreka? (Milh crapuid
Ximiunmit xopmyc). 8. Ha skomy Bok3ani Buopa Owmap kymyBas kBuTok? (Moro

yno0JeH! MICbKHI aBTOBOK3aid). 9. Y sSKOMy Mara3uHi TH 0auyuB BYOpa CydaCHUU
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MoOuTEHUH Tenedon? (Bam manenpkuii Marazunuuk Ha CobopHiit miomti). 10. YV skomy
najail Bu Oyzaete nuBuTHCA KoHIept? (Ham rapauit AkageMiuHui nanai).

Bnpaga 18. Jatime 6i0nosioi na 3anumanis, 8uKopucmosyrodu hpasu y 0yicKax.

1. Ha xomy Bu cboroani 6aumim HOBUM cydacHuil koctiom? (Miit 6aTtpko). 2. Ha komy
Buopa OyB 3eneHui cetp? (TBiii ToBapumr). 3. Ha komy Bu Oauurte 3pydHy Olly
copouxy? (Miii Oner). 4. Ha xomy choronsi € 6inuii xanar? (Moro ogHorpymsux). 5.
Ha xomy € cipmii mimkak? (Bam ogHokypcHuK). 6. Ha KoMy 3aBau MOXXHA 1T0OAUnUTH
Harionanpauid omar? (Ham aptucr). 7. Ha KoMy cbOTOAHI € HIEPCTSHI IIKAPIETKH
(mockn)? (Ixmiit mpyr). 8. Ha komy 3apkam MokHa mobaumtn Tanctyk? (Ham
3Haifomuit). 9. Ha xomy Bu Buopa Gaunnu teme 3umose nanbto? (Ii 6par). 10. Ha komy

3apa3 € cuHi JKUHCH? (Miil TUIEMIHHUK).

Bunpaga 19. Ilocmasme ¢ppaszu y popmy micyesozo siominka. Ilocmasme 3anumanms
00 ¢hpas 3azanom i 00 KOINHCHO2O CI08A Y YUX (Ppaszax 30Kkpema y (Popmi HA3UBHO2O |

Micyeo2o 8IOMIHKIE.

1. Mos 3pyuna napra. 2. Bama cBitia aymuropis. 3. Ii npaBuibaa Binnosins. 4. Moro
HOBa 3eJieHa T'yMmka. 5. Mos cydacHa cykHs. 6. TBos cunHs Baza. 7. Hama nepiua
BuMTenbka. 8. Bama ocrauns cecis. 9. Ixus uynosa imes. 10. Mos yopna cymka. 11.
Bama niikaBa kHmkka. 12. TBos mokonajgHa mmykepka.

BnpaBa 20. Bowcuiime nooaui ppazu y ¢popmi nazuenoco eiominka. Ilocmasme
3anumants 00 Ppaz 3a2aiom i 00 KOJHCHO20 Cl08A Y Yux hpasax s3okpema y Gopmi

HA3UBHO20 [ MICUEB020 BIOMIHKIE.

1. V moiit 3atumHii ayautopii. 2. YV Moiil MenoiiHii micHi. 3. Y TBOIH KUCTiH BHIIHI.
4. Ha Bamiii Benukiit kiymo0i. 5. Ha iioro 3eneniii Tpasi. 6. Ha ixHiit HOBIM cTyAeHTII. 7.
VY Bammiit mosrivt cigaui. 8. V ixwHii Benukii madi. 10. Ha manriit ciTmiii crini. 11. Ha

TBOIM KOJIMIIIHIK Kadeapi.

BunpaBa 21. Bunpasme nomunxu, nocmasme ppazu y ¢opmy micyegoeo GiOMIHKA.

Ilocmasme 3anumanns 00 ¢pa3z 3a2aniom i 00 KOHCHO20 €108 Y YUx hpazax 30Kkpema.
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1. Ham 3pyune mada. 2. Bama rapuuii kBitka. 3. TBiit ripke uuOyns. 4. Miii mikase
KHIDKKA. 5. IXHill crapanHmii cTymeHTka. 6. Moe TpuBammii KoHCynbTamis. 7. Moi
BaXKuii BigpoOGiTka. 8. Bamii yHiBepcuterchka napra. 9. Ixmi rapni gipuunka. 10. Mos
npaBuii pyka. 11. TBoe Baxkki mparis.

Bnpaga 22. /latime 8i0nosioi na 3anumanisi, 8UKOPUCMO8Y4U (hpasu y OYIHCKaXx.

1. Jle nparoe tBost mama? (Ii HoBa kadenpa). 2. Jle xuse TBos HoBa noapyra? ( Ii n’sra
kimMHaTa). 3. Jle 3apa3 mnaBae 11 aiBumHa? (Bama mmpoka piuka). 4. Ha domy inme
J0JIOMY 3 yHiBepcHuTeTy Xaprpit? (Moro mBuaKa Mapuipytka). 5. [e 3apa3 cuauthb us
crynentka? (Ii mikaBa nekuis). 6. Jle 3BMYaifHO POOMTH JOMAIIHE 3aBJAHHSA TBOS
cectpa? (Hama yniBepcurercbka 6i6mioTexa). 7. [le 3apa3 moxHa mobauntu Okcany?
(Hama cBitna ayauropis). 8. Jle Baopa Oyiu TBoi apy3i? (IXHS KOpPOTKa KOHCYJIbTALLif).
9. Ha xomy 3apa3 MoxHa mo0aunTH cyyacHy ronyoy cykHio? (Mos crapua cectpa). 10.
Ha xomy Buopa Oyno wopue mansto? (TBOst 10Opa MaTtip). 11. Ha komy 3apa3 oxaraesi
Teri cipi Oproku? (Most HoBa moJipyra).

Bupaga 23. Biokpuiime oyaxcku. Ilocmasme 3anumants 00 KOXCHO20 pPeYeHHs 3a2a/10M

i 00 @ppa3z y oysickax y popmi mocmoeo 8iOMiHKA 30Kpema.

1. Buopa Mu Gauuniam Hamoro yiarOJIeHOTO akTopa y (Balie IlikaBe KiHO). 2. UepBoHa
MallliHa CTOITh Ha (TBOE MIUpPOKE 1Ioce). 3. Most moapyra 3apa3 3HaXOAUTHCS HA TOMY
(i crape micue). 4. 51 mobaunB HOBE HJiT MEHE CIIOBO y (iioro moBre pedeHHs). 5. Lls
JIBUMHA BJITKY BIJAMOYMBajga Ha (Bamie Tteruie Mope). 6. V (ixHe Bakke 3allUTaHHS) €
mikaBa iges. 7. Y (TBO€ Termie ceple) 3aBxau € Micie g MeHe. 8. Ha (name ¢pykrose
JepeBo) € ayxke Oarato nuctsa. 9. YV (Bamie goBre iM’si) € yotupu OykBu «a». 10. ¥V

(Barie mikaBe MPI3BHIIE) € OaraTo MPUTOJIOCHUX JITEP.

Bnpasa 24. [locmaeme ¢pazu y ¢popmy micyesozo siominka. Ilocmasme 3anumarnns
00 ¢hpas 3azanom i 00 KOINHCHO2O CN08A Y YUX hppaszax 30Kkpema y (Popmi HA3UBHO2O |

Micyeo2o GIOMIHKIE.

1. Toe mmpoxe mieue. 2. Moro xsope oko. 3. Ixne Gnakutae He6o. 4. Hame crape

Mmicte. 5. [i qoBre pedyenns. 6. Bamie Baxkke 3anutanfs. 7. Moe goMalrHe 3aBaaHHsA. 8.
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Hame rapue micto. 9. Bame sckpase conne. 10. Ii cmaune moposuso. 11. Ixne HoBe
mroce.

Bnpaga 25. Biokpuiime oyoicku.

1. Bin O6yB Bech y (#oro numMoHHe MWi0). 2. Mu mrykanu HOBI cloBa y (Bamie JOBTe
pedenns). 3. CtenaH cTosB Ha (Hamie ctape micie). 4. Ha (Hame sickpaBe COHIIE) TEX €
teMHi Tusmu. 5. Ceoroani Jlronmuna npuiina 1o yHiBepcutery y (il HOBe miatTs). 6.
Owmap 3pobuB OaraTo MOMWIOK y (HOoro aoMamiHe 3aBAaHHs). 7. BiH Burnsgas gyxe
Cepiio3HO y (fioro moBre mayibTo). 8. Y (TBOE MOBre Mpi3BHUINE) € 0arato BaXKKUX IS
BUMOBH 3BYKIB. 9. ¥V (Ballle COHSYHE CBITJIO) MICTO BUrIAnae ayxe rapHo. 10. V (ixue
rapsiue Kakao) € Oarato mojoka i mykpy. 11. ¥V (Bame xonmomHe mmBO) € Oarato
ankoroio. 12. YV (ii cMauHe MOpPO3UBO) € 0araTo MIOKOJIaTy.

Bnpaga 26. /atime 6i0nogioi na 3anumanHs, 8UKOPUCMOBYIOUU IHopMayiro, nooany y

0YIICKAX.

1. e Bu Gaumnm uporo akropa? (Hame crape kiHo). 2. [le croite mamuna? (Bame
mupoke moce). 3. Jle cuaute Omap? (Moro HoBe Takci). 4. Je xuse Scmin? (Ii crape
Mmicto). 6. [le 3amummmcs Bamti 6ateku? (Moe pigae Konro). 7. Jle Hapoauscs Omxo?
(Moro ymo6iene Mapokko). 8. YV uomy € 6araro nykpy? (TBoe cmauHe TicTeuko). 9. Y
yoMy € Garato kanbuito? (Ixue cixe mMomoko). 10. YV yomy € Garato kasnopiii? (Bare
kopoB’siue Macino). 11. Jle € Garato oBouiB? (TBoe Benuke mone). 12. Jle € Garato
3ipok? (Hame Bucoke He6O0).

Bnpasa 27. Bunpasme nomuiku y ¢pazax. Ilocmasme ¢hpazu y ¢opmy micyesoco
giominka. [locmaseme 3anumanus 00 yinux @dpaz 3a2anom 00 KON CHO20 CLOBA Y YUX

@pazax 30xkpema i y popmi HA3UBHO20 | MiCYeB8020 BIOMIHKIE.

1. Bama rapsiuuii MoJiOKO. 2. ii cmaunmii Ticreuko. 3. Moro Bemuka n3epkaino. 4. TBos
Xopomwui ciaoBo. 5. Miit xonmoana nuBo. 6. Ham mokomagauii meunBo. 7. Bam xBopa
konino. 8. Moro rapua o6muuus. 9. i cepitosna mune. 10. ixwmiii Benmka xoxanms. 11.
Bama rapsiumnii cepue. 12. TBost 1OBTHil BOJOCCA.

Bnpaga 28. Biokpuiime oyoicku.
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I. 1. Ochb (Mo€ mmpoke moce). 2. Ha (Moe mmpoke 1moce) CToiTh aBTOMOO1JTb.
II. 1. s niBumHa npamroe y (Bamr HOBUM Mara3uH). 2. e (Bam HOBHiT MarasuH).

I11. 1. 1 Gaumna myxe TapHy cykHIO Ha (ixXHii cTapwmii 6asap). 2. (Ixmiii crapmii 6a3ap)

3HaXOoauThCA Ha KaauHIBCHKIM BYJIHIIL.
IV. 1. (Moe HOBe JII’KKO) CTOITh 017151 BikHA. 2. i crutro y (MO€ HOBE JII’KKO) O1IsI BIKHA.

V. 1. 4l mpuroryBana cmaunuii Oopmr y (TBost Benuka KacTpyssi). 2. Ock (TBOS BenHKa

KAaCTpyJIs).

VI. 1. Horo pyuka nexuth Ha (ii mucbMmoBuit ctin). 2. (Ii muceMoBmii cTi) myxke

3pYYHUU.

VIIL. 1. Bin xwuBe y (iforo manenbke ceno). 2. (Moro ManeHbke celo) 3HaXOAUThCS OIS

PIUKH.

VIIL. 1. S xwuBy y (Miii crapuii OyauHok) Oing roremto. 2. (Miil crapuii OyIuHOK)

PO3MIIIIeHH 011 TOTENO.

IX. 1. ¥V (mos HeBenwka KBapThpa) € BaHHA KiMHata. 2. (Mos HeBelMKa KBapTUPA)

poO3MilIeHa Ha I’ ITOMY MTOBEPCI.
X. 1. Le (TBiii 3eneHuii vaii). 2. Y (TBiil 3eJIeHUI Yaii) € JIMMOH.
Bnpaga 29. Biokpuiime oyoicku.

1. Ha (TBOS Benmka moymis) € ayxe 0araTo KHUKOK. 2. Y (TBOS HOBa KiMHaTa) KUBE
1HO3eMHHMI cTyAeHT. 3. Miii kit cnuTh Ha (iioro ymroOneHe micie). 4. A6ai ime o
yHIBepcUTeTY y (Horo mepenoBHEHa MapuipyTka). 5. [Hkonm Ha (Hamie HidyHe He0O) €
Garato 3ipok. 6. Moro 6atbku xuByTh y (iforo pinna I'ama). 7. TBoi apy3i 3aIMuImIuck
y (ixua terma Iunig). 8. S xuBy y (e ManeHbke micto). 9. Omap 1 [is nro6nath
BinmmounBatu y (ixuidd 3emenuid mapk). 10. ¥V (miil oBodeBuil cam) € rpymii, s0IyKa i
cmuBu. 11. Y (ii crapuit komm'roTep) € OGarato kopucHoi iHpopmarii. 12. KoxHoro

paHKy st 0auy cBO€ 00IM4YYs y (MO€ BEJIMKE 3€PKAJIO).
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Bnpaga 30. [locmasme y ¢hopmy micyesozo 8iominka (0OHUHU | MHOMICUHLL).

1. Miit HoBHii icbMOBHiE cTin. 2. TBiit 3pyunuit qusan. 3. Moro m’stuii rypToXHTOK. 4.
[i Benukmii rpysosuk. 5. Hama crapa BaHTaxiBka. 6. Bam Baxmusuil m0KymeHT. 7.
Ixniit xopommii namip. 8. TBos ymo6nena kiMuara. 9. Mos cuns pyuxa. 10. Ii manenbka
kBaptupa. 11. Hama cBitna ayauropis. 12. Bamn By3bkuit Kopumop.

Bunpaga 31. [locmasme y ¢hopmy micyesozo 8iominka (0OHUHU | MHOMICUHLL).

1. Baute cymue mue. 2. Moro ymo6mnene micue. 3. Horo Becene o6mmuus. 4. {i qosre
Bosoccs. 5. Hame Baxke pomamHe 3aBaaHHs. 6. Crapa 3amicbka Jopora. 7.
[leperoBHeHMIT MicbKHMI TpaHcopT. 8. Mosi TpuausaTh neB’sita mapmpytka. 9. Tsii
1’ stuii Tposeiidyc. 10. Hama obnacHa mikapas. 11. Bama ctyaeHTchka mosikiiHika. 12.
Ixus mycTa ayauropis.

Bnpasa 32. [locmasme y ¢hopmy micyesoco 8iOMiHKA (0OHUHU | MHOJICUHUL).

1. Mos cyuacHa cykHs. 2. Tgiif rapumii xoctioMm. 3. Ham crapumii agip. 4. Ii m’arui
noBepx. 5. Haura Bemuka cymka. 6. ixue 6inxe Bikzo. 7. Bamma nactinbia namma. 8. Moro
KyXOHHUU cTil. 9. Mos Tema koBapa. 10. TBos uucra tpsnka. 11. Bam Benukuii
pymHuK. 12. TBost OpyaHa pyka.

Bnpaga 33. fxwo ye mosciuso, nocmasme y gpopmy micyegoeo 8i0MiHKA OOHUHU.

1. Hami HoBi asepi. 2. Ixui rapui Bopora. 3. Bami Bemuki mons. 4. TBoOi KBiTKOBi
kiaym6u. 5. Moro mopori xaprunu. 6. Hami ymo6reni pedi. 7. Moi cMmauni oBoui. 8.
TBoi oBoueBi cymu. 9. Ii wumcri sommrn. 10. Moro 3ememi rymxu. 11. Moi
YHIBEpCUTETChKI Majnaru. 12. Bamri xBopi KoJiHa.

Bnpasa 34. Bunpasme nomunxu i nocmaeme y ¢opmy micyegoeo iominka (0OHuHU i

MHONCUHUL).

1. Tsiit 3pyusre kumrens. 2. Moro HoBa mambro. 3. Moro mkipsuuit kyprka. 4. TBoe
cydacHuM copouka. 5. Miii cmoptuBHa Benocuren. 6. Bami TpumnsaTe neB’sTe
MapuipyTtka. 7. Ham mBuake noizn. 8. Bama 3yoHuit nacta. 9. TBoe xopoiuii kpem aiis
oputta. 10. Ii HOBa Kpem ms pyk. 11. Moe minepanbha Boaa. 12. Ii cBiskuii Monoko.

Bnpaga 35. [locmasme y ¢hopmy nazuernozo 6iominka 0OHUHU.
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1. ¥V moix kpemax uist o0auyuus. 2. ¥V TBOiX 4epBOHUX YaiiHMKax. 3. Ha Hammx KyXHsX.
4.V ii ckoBopiakax. 5. Y #oro kactpynsax. 6. Ha Hamux Hokax. 7. Y BalIux TiCTEUKax.
8. ¥V tBoix mmpixkax. 9. Ha Bammx kypcax. 10. Ha ii ¢axynprerax. 11. Ha ixmix
nosepxax. 12. YV Hamux 3anax.

Bunpaga 36. [locmasme y ¢hopmy micyesozo 8iominka (0OHUHU | MHOMICUHLL).

1. TBos pinHa TiTKa. 2. Mos xopoa 6aGycs. 3. Ii cepitosnuii ainycs. 4. Moro mMomomuii
6ateko. 5. Ham xpem s pyk. 6. Bamn 3enennii yaii. 7. Ixniii uepBonuii 6opu. 8. Bame
ymo6nene micie. 9. Moro oouesuit 6asap. 11. Ii Benuka cymka. 12. Tgiit Mosommii
Opar.

Bnpaga 37. Biokpuiime oyoicku.

1. 5 >xuBy Ha (Miii I’ sITHIA TOBepX). 2. Bona 3anummina cBiif 30mMT y (Haml HaBYAIbHHUHA
kopryc). 3. Tu myxe rapHo BUTIsAacm y (CBos HOBa copouka). 4. Buopa s OyB y (Bam
icropuuHuii My3ei). 5. Y (TBos 4yopHa kaBa) € Oarato kodeiny. 6. YV npomy (TBii
YOpHUU Yaii) € Oarato mykpy. 7. Y (TBos xupHa Dka) € gyxe Oarato xamopiid. 8. Llei
KaByH CTOITh Ha (Mii KyXOHHHMH cTULT). 9. VYV (1ieli HOBuUI mamip) € 6araTo Ba)KJIUBOI
inpopmarii. 10. Ha (mos xoBTa 6i1y3ka) € Benuka misiva. 11. Y (#ioro po3ymHa roiosa)

€ 6araTo HenoTpiOHOT iHpopmaii. 12. [Insmka 3 BOI0I0 CTOITh HA (MOS YHCTA IMiJIOTA).

BnpaBa 38. 3aminime imennuku ocoboeumu 3atmMeHHuKamu y Gopmi micyesoco

8IOMIHKA.

1. Ha Okcani. 2. Ha Ipuni. 3. Ha Onerosi. 4. ¥V Ttponeiibyci. 5. ¥ mapmpytui. 6. B
yHiBepcureTax. 7. Ha daxynpretax. 8. ¥V 3ami. 9. Ha mxonspax. 10. Ha npy3sx. 11. Ha
crynentkax. 12. Ha Buurtensx.

BunpaBa 39. [locmasme y ¢hopmy mnasusnoeco eiominxa. Ilocmaeme 3anumanus 00

IMEHHUKIB [ 3aUMEHHUKIB Y (hOpMI HAZUBHO20 | MICYEB020 BIOMIHKIS.

1. Ha wmeni. 2. Ha Cgimnani. 3. Ha Onp3i. 4. Y HhOMY. 5. ¥V Hux. 6. Y Hiil. 7. Ha
Benocunenax. 8. Ha Bac. 9. Ha apy3zax. 10. ¥V kinotearpax. 11. ¥V ¢inemax. 12. Ha nac.

13. Ha Bac.
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BunpaBa 40. [locmasme 3anumannsi 00 niOKpecieHux IMeHHUKIe. 3amiHime ix

(niokpecneni iMeHHUKU) 0COOOBUMU 3AUMEHHUKAMU ) popMi Micye8020 8IOMIHKA.

1. Tu cugmm Ha crimbemi. 2. S mpamtoro B yHiBepeuteti. 3. TBiif 6aThkO Mpairoe Ha

3aBomi. 4. Mu BHBUAaEMO MeaMuHy JiTepaTypy Yy OiOmioremi. 5. Bamn mpysi

BIIMMOYMBAIOTH Ha MODi. 6. f xuBy y UepHiBiix. 7. Tu xuBem y MicTi. 8. Y TICTEUKY €

kpeMm. 9. ¥V mikonax BMBYAaKOTH (paHiy3bky MoBy. 10. Ha nmiBuatax mMokHa mobauynTw
rapHi JiTHi 6ay3ku. 11. Ha xmonisgx ceoroHi 0ysio rapHe HOBE B3YTTH.

Bnpaga 41. Biokpuiime oyoicku.

1. Ile Tu. Ha (T) choroani € HOBi wobotu. 2. Ile 5. Ha (s1) Buopa OyB cuHiil cBetp. 3.
Tam mu MokeMo mobGaunTtu nepeBo. Ha (BoHO) BitiTKy Oyso 6arato 3eeHoro JIUCTs. 4.
Ochw Tpomneiibyc. 3apa3 y (BiH) € Oarato macaxwupiB. 5. Tam kabiner mikaps. Y (BiH)
3apa3 € xBopuii. 6. [Topyu 6111 MeHe € ayauTopis. Y (BoHa) 3apa3 € 6araTo CTYICHTIB.
7. Ocp Halll HaB4YaJIbHI KOpIycH. Y (BOHM) HAaBYAETHCSA 0araTo CTy/ICHTIB-MeIuKiB. 8. B
aymutopii cunate moi apy3i. Ha (BoHuM) choromni € temti pewi. 9. Y BukiamanbKii
KiMHaTI € Komm'totep. Y (BiH) € O6araro ninHoi iHdopmartii. 10. Ha ctomi nexuTs mamnka

JUTst manepiB. Y (BOHA) € HaIlll BIJOMOCTI.

Taxum yuHOM, y TIPOIIECi BUBUEHHS YKPaiHCHKOT MOBH 1HO3EMIISIM CJIi/I 3BEpHYTH
0COONMBY yBary Ha BiIMIHKOBY CUCTEMY YKpaiHChKOT MOBHU, HA YMOBH BUKOPHCTaHHS
TOTO YM 1HIIOTO (Y HAIIOMY BHIIAJKy — MICIIEBOT0) BiIMiHKa, Ha TpaMaTu4Hi hopmu
yCiX 3MIHIOBAaHHUX 32 BiJIMIHKAMH YaCTUH MOBHU 1 Ha 3alIUTAHHS 10 HUX Y KOKHOMY
BiqMiHKy. OcoOnMBY yBary ciij 3BepHYTH Ha MPAKTUYHE 3aCTOCYBAaHHS HAOyTHUX 3HAHb.
[TocnigoBHICT, BUBYEHHS BKA3aHOTO MaTepiany MOBUHHA OYTH BIAMOBIAHOO 11 TOTpeOi
y BUKOPUCTaHHI. bkl 1eTalbHOMY BUBYEHHIO 1 3aKPITIJIEHHIO TEMHU 1HO3EMIISIMU
CTIpUsi€ 3aPOTIOHOBAHMMN iM JUJAKTUIHAN MaTepial 3 BAKOPUCTAHOIO Y HbOMY

MPAKTUIHOIO 1H(OPMAITIETO.
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YKPAiHCbKOI MOBH NMOCTPAJASIHCHKOIO Nepioay i Ak 00’ €KT
BHUBYEHHSA iHO3eMIIiB

Apanak O., acCHCTEHT
byrosuncoxuii deporcasnuii meouunuti ynieepcumem, Yepnisyi, Yrxpaina

Anomauisn
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Marepiary aBTOp TaKOX Hoja€ TalIuIl, MiICYMKOBI 3alIUTaHHS 1 BIPaBH.
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IMpeanoxHbIi NaJeK KAK KOMIIOHEHT MAJAeKHOW CUCTEMbI
YKPaANHCKOI0 SI3bIKA MOCTCOBETCKOI0 NMEPHOAA U KAK 00beKT
U3YYCeHHSI HHOCTPAHICB

O. Ilpanak , acCUCTEHT
byrosunckuti 2cocyoapcmeenHblti MeOUyuHCKUL yHugepcumen,
Yepnosywi, Yxpauna

Annomauus
ABTOp L[aéT CBOAHYI XapaKTCPUCTHUKY IMPCAJIOKHOTO IMajckKa B YKPAMHCKOM SA3BIKEC [JId HWHOCTPAHIICB (C
O6’B${CHGHI/IGM Ha QHIIMACKOM 513])11(6)2 ycCiaoBuUs €ro yHOTpe6J'IeHI/I${, TpaMMaTHYCCKUEC (l)OpMI)I U3MCHACMBIX I10
naacxxamMm JacTeH peuu, OC06CHHOCTI/I COTJIaCOBAHUS DTUX YacTel pe4uu U BOMIPOCHI K HUM B MPECAJIOKHOM MaACIKE.
I[J'IH JIYUIICro YCBOCHHUA MaTE€pHrajia aBTOP TAKKE NPEACTABJIACT Ta6J'II/IIILI, HUTOTOBBIC BOIIPOCHI U YITPAKHCHUA.

KaroueBnle ciioBa: MIPEAIOKHBIN MaJeX, PO, OKOHUYaHUE, BOIIPOC, COTJIacOBaHUE, YITPaKHEHHE.
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YIK 811.161.2°637.625

The Negative Form of the Verbs (of the Present, Future and Past
Tenses and also of the Imperative Mood)
of the Ukrainian Language of Post-Soviet Period
as an Object of Learning of Foreigners

Drapak O.Z., assistant professor
Bukovinian State Medical University, Chernivtsi, Ukraine

Abstract
The author gives summary characteristic of the negative form of the verbs (of the Present, Future and Past Tenses
and also of the Imperative Mood) of the Ukrainian language of post-Soviet period with explanation in English for
foreigners how to form this form of the Ukrainian verbs and how to put questions to the verbs of this form. The
author uses necessary in everyday life verbs of the negative form in charts, lists and also in composition of
exercises.

Keywords: verb, tense of verb, person of verb, gender of verb, number of verb, the affirmative form of verb, the
negative form of verb, question to verb, agreement, exercise.

The verb is very important part of vocabulary of any language. This fact further to
familiarity with it persons what learn the Ukrainian language of post-Soviet period in the first
place. The actuality of learning of the Ukrainian verbs for foreigners also consist of necessity of
mastering the main principles of morphology of the Ukrainian language and of receipt skills in
distribution words according to parts of speech. The person what study the Ukrainian verbs
must: a) to distinguish the grammatical characteristics of gender, person, number, tense, the
affirmative and negative forms of the verbs; b) to put questions to the verbs; ¢) to find the verbs
in a sentence, to agree words in a phrase (the verbs with the nouns and another parts of speech
in singular and in plural form); d) to apply rules of Ukrainian morphology. The picked up and
composed given below material must to help to better and more effective mastering by
foreigner citizens of necessary material. It is necessary to give the some methodical

recommendations for receipt good results of fulfilled work.

Adyvice for a foreigner:
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Try to read attentively the thesis: «The negative form of the verbs of the Present, Future and

Past Tenses and of the Imperative Mood in the Ukrainian Language».
Analize the given material attentively.
Pay attention, learn and memorize all forms of the Ukrainian verbs of the negative form.

Educational aim: the foreigners are to master the negative form of all verb forms
(imperfective aspect) in the Ukrainian language. Your task is to study the given material

attentively.

COMMENTS TO THE NEGATIVE FORM OF THE VERBS OF THE PRESENT,
FUTURE AND PAST TENSES AND OF THE IMPERATIVE MOOD IN THE
UKRAINIAN LANGUAGE

We are going to speak about the negative form of all verb forms in the Ukrainian

language:
— how to form this form of the Ukrainian verbs;
— how to put questions to the verbs of this form.

The negative form of all verb forms (of the Present, Future and Past Tenses and of the
Imperative Mood, the active or the passive voice) is made by adding the negative particle «He»

before the corresponding form of the verb. For example:
The Present Tense

The affirmative form

Tu npamroent (You work / You are working)

The negative form

Tu ne npamroent (You don’t work / You are not working)

The affirmative form

Bu npamroere (You work / You are working)
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The negative form

Bu we npamroete (You do not work / You are not working)
The Imperative Mood

The affirmative form

[paroit (tu)! (Work!)

The negative form

He mparroii (tn)! (Do not work!)

The affirmative form

[pamoiire (Bu)! (Work!)

The negative form

He npatoiite (Bu)! (Do not work!)
The Future Tense

The affirmative form

Tu 6ynem npamroBatu (You will work / You will be working)

The negative form

Tu ne Oynem nparroaty (You will not work / You will not be working)

The affirmative form

Bu 6ynere nparroatu (You will work / You will be working)

The negative form

Bu ne 6ynere nparroatu (You will not work / You will not be working)

The Past Tense
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The affirmative form

Tu mparroBaB (You worked / You were working)

The negative form

Tu ne npamrosas (You did not work / You were not working)

The affirmative form

Bu npamtoBanu (You worked / You were working)

The negative form

Bu He npamroBanu (You did not work / You were not working)

The corresponding verbs of the affirmative and negative forms what you can see in the

sentences given before answer the same questions.
Pay attention:
The verb «mpamtoern» in the sentence «Tu npargtoent.» answers the question «I[1{o Ta poOum?»

The verb «mparmroen» is used with the negative particle «ue» in the sentence «Tu He

npamroert.» also answers the question «I1lo T poOum?»
The verb «mpamroii» in the sentence «IIpaitoii (Tr)» answers the question «Illo po6uTu?»

The verb «mparroii» is used with the negative particle «ne» in the sentence «He nparroii (Tu)!»

also answers the question «II{o poouTn?»

The verb form «Oyamem mpamoBatu» in the sentence «Tu Oyzmem mpamroBatu.» answers the

question «II{o Tu Oynem poouTu?>»

The verb construction «Oynem mnpamoBatu» used with the negative particle «He» in the

sentence «Tu He Oynemn npamroBaTu.» also answers the question «Illo Tu Oynem poOuTH?»

The verb «mpamroBatumenn» in the sentence «Tu mpamroBatument.» answers the question «Ilo

T poOuTUMe?»
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The verb «mpamroBarumemnn» is used with the negative particle «He» in the sentence «Tu He

mpairoBaTuMel. » also answers the question «I1{o Tu po6utumen?»
The verb «mparroBaB» in the sentence «Tu mpairoBaB.» answers the question «Illo Tu po6uB?»

The verb «mpamtoBaB» is used with the negative particle «He» in the sentence «Tu He

nparoBaB.» also answers the question «ILlo T po6us?»

However questions to the such negative forms of verbs can be formed by adding the negative
particle «ae» to the corresponding form of the verb «pobutu». Sometimes in such questions it
is possible to use the word «doro» (the word «o» in form of the Genitive case) instead of the

word «mo». Look:
The Present Tense

o (goro) s He poOmro? (What am I not doing? / What do I not do?)

o (uoro) Tu He pooumi? (What are you not doing? / What do you not do?)

[Ilo (doro) BiH / BoHa / BoHO HE poobuTh? (What is he / she / it not doing? / What does he / she /
it not do?)

o (uoro) mu He pobumo? (What are we not doing? / What do we not do?)

[Ilo (voro) Bu He pobuTe? (What are you not doing? / What do you not do?)

o (goro) BoHu He poOsTh? (What are they not doing? / What do they not do?)

The Imperative Mood
o (uoro) He poobuTu? (What not to do?)
The Future Tense

o (uoro) s He 6yay poobutu? (ILlo (doro) s He podbutumy?) (What shall I be not doing? / What
shall I not do?)

[o (woro) T me Oynem podutu? (Lo (woro) T He podutumem?) (What will you be not
doing? / What will you not do?)

[Ilo (uoro) Bin / BoHa / BoHO He Oyae poobutu? (Illo (woro) BiH / BOHA / BOHO HE poOUTHME?)

(What will he / she / it be not doing? / What will he / she / it not do?)
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o ( woro) mu He 6ymemo pobutu? (Illo (doro) mu He podutnmemo?) (What shall we be not
doing? / What shall we not do?)

[lo (goro) Bu He Oymere pobutu? (Illo (uoro) Bu He podutmmere?) (What will you be not
doing? / What will you not do?)

[lo (doro) Bonu He OymyTh pobutn? (Illo (doro) Boru He poobuTuMyTh?) (What will they be
not doing? / What will they not do?)

The Past Tense

[lo (doro) BiH (s, TH) He pobuB? (What was he (I) not doing? What were you not doing? /
What did he (I, you) not do?)

[lo (uoro) BoHa (s1, TH) He podmta? (What was she (I) not doing? What were you not doing? /
What did she (I, you) not do?)

o (uoro) BoHO HE pobusio? (What was it not doing? / What did it not do?)

[Ilo (uoro) Bonm (Mu, Bu) HE pobunu? (What were they (we, you) not doing? / What did they

(we, you) not do?)

For better mastering and binding of material foreigners mast to acquaint oneself with
fixed sentences, texts and with dialogues what contain the negative form of the verb. It is
necessary to offer them to give answers on some questions and to fulfill exercises — to do not a
big training. It is necessary the questions, tasks in the exercises and some another
recommendations for foreigners to give in the Ukrainian language, what will help for better

integration of foreigners to the Ukrainian language society.

KonTpoabHi 3anutanns / Control questions:

1. How to form the negative form of the Ukrainian verbs in the Present Tense?

2. How to form questions to the negative form of the verbs in the Present Tense?

3. How to form the negative form of the Ukrainian verbs in the Imperative Mood?
4. How to form questions to the negative form of the verbs in the Imperative Mood?

5. How to form the negative form of the Ukrainian verbs in the Future Tense?
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6. How to form questions to the negative form of the verbs in the Future Tense?
7. How to form the negative form of the Ukrainian verbs in the Past Tense?
8. How to form questions to the negative form of the verbs in the Past Tense?

KoHTponbHi 3aBaaHHA / Control tasks:

BnpaBa 1. Ha ocrosi cmeeponoi ¢hopmu Odiecnosa, escumoi y peuyenusx, cghopmyiime
3anepeuny gopmy. 3minims cmeepowny i 3anepeuny opmy Oiecnig 3a ocobamu i yuciamu y
MenepiuHbOMY, MAuOYMHbOMY, MUHYIOMY Yacax i y ¢opmi Hakazoeozo cnocoby. Ilocmasme

3aNUMAaHHs 00 YMEOPEHUX OIECIB.

1. S mamoro conre. 2. Buknanau 3anutye crynaenta. 3. Lleit mkonsp qoOpe nuie IUKTaHT. 4.
[HO3eMHa cTyfeHTKa cMavHO ToTye. 5. f m'10 anenbCUHOBUH CiK. 6. BikpaMm BUKOHY€E 3aBIaHHS
JeKaHa. 7. 3axpa 3aBKIU MPaBWIBHO BIAMOBiNAE TOMY, IO BOHA JA0Ope 3Hae mpeamer. 8.
XycelH Auli IHKOJNIM yBaXKHO cityxae BHKIagada. 9. CTyIeHTH MOKa3yloTh BUKJIAIAdy CBOIO

kimMHaty. 10. ToBapumri kynmyroTs KBiTH. 11. S 1100110 IOBIIBHY MY3HKY.

Bupaga 2. Biokpuiime oyxcku. Ha ocrosi cmeepOonoi gpopmu diecnosa, 6xcumoi 'y pedenmsx,
chopmytime 3anepeuny gopmy. 3minimo cmeepony i 3anepeyny opmy Oiecnié 3a ocobamu i
qucIamu y menepiuHboMy, MatloymHoomy, MUHYIOMY 4acax i y ¢opmi HAkazo8020 cnocooy.

Ilocmaeme 3anumanns 00 ymeopenux O0iecie.

1. Crin (cTosATH) y KiMHATI HaBOpoTH BikHA. 2. CyHUT (IOBTOPIOBATH) JOMAIIIHE 3aBIaHHSA. 3.
@opryH (mam’stat) npasuio. 4. 3axpa (po3yMmitu) BHKiIagada. 5. CiTiana (crostu) Oiuns
nomku. 6. ABanim mobpe (BuuTH) yci npeametu. 7. Jigych rapHo (MamtoBaTH). 8. Y MeHe
(Oomitu) ronoBa. 9. JlaBinnep (3Batu) moapyry y rocrti. 10. Buknagau (cTaBUTH) HaM XOpoOIIi

ouinku. 11. 5 (mortu) noOpe mpawtoaru. 12. 5 (JsraTi) cnatu BBeUepi.

Bnpasa 3. Jalime cmeepOHy i 3anepe4yHy 8i0nosios.
1. T 3Haew uboro ctyaeHTa? 2. Bu 6aunte ue aepeso? 3. CTyAeHTU rynatoTb Ha ByAuL,i? 4. Bu
BMBYAETE YKPAIHCbKY MoBy? 5. Bu icte m’Aco? 6. Bawi ogHOrpynHMKM PO3yMitoTb Lle NpaBmio?

7. ®agyma 3Hae yKpaiHcbKi 3BMYai (custom, ways, the manners and customs)? 8. l6parim
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OTPMMYE XOpoLlli OuiHKK? 9. Lle HemoBnA 3BMYaMHO A06pe cnuTb BAeHb? 10. Bawi aitu
3aBXAM Aobpe cnaatb BHoui? 11. BU maeTe fo6punit aneTuT 3paHKy (in the moning)?

Bnpasa 4. lalime cmeepOHy i 3anepeyHy 8i0nosios.

1. T 3Haew uboro ctyaeHTa? 2. Bu 6aunte ue aepeso? 3. CTyAeHTU rynatoTb Ha ByauLi? 4. Bu
BMBYAETE YKPATHCbKY MOBY? 5. Bu icTe m’Aco? 6. Balli o4HOrpYNHUKN PO3YMIitOTb Lie NpaBuio?
7. ®agyma 3HaAe yKpaiHcbKi 3BMyai (custom, ways, the manners and customs)? 8. l6parim
OTPMMYE XOopoli ouiHkn? 9. Lle HemoBna 3BMYaMHO Aob6pe cnuTb BAeHb? 10. Bawi aitu
3aBXauM Ao6pe cnaatb BHoYI? 11. Bu maeTe nobpuii anetut 3paHKy (in the moning)?

Bnpasa 5. [alime cmesepOHi i 3anepeyHi 8i0nosidi Ha 3anUMaHH=.

1. BpaHui (in the morning) BniTKy y YepHiBuax aobpe cBiTUTb coHue? 2. HaBecHi B YKpaiHi
yacto (often, frequently) ine gow? 3. T 3aBKAM Xo4MLW Ha 3aHATTA? 4. TW YacTO NPOMNYCKAELL
YPOKn? 5. BM 3aBAM PoO3yMieTe YKpaiHCbKUX cTyaeHTiB? 6. Bu woaHa (daily, every day) icte
puc? 7. Bawi ogHOrpynHUKKM NtobNAaTb YKpaiHCbKUIM 60pw,? 8. IHAINCbKI CTyAeHTM NOCTiHO
(constantly) inaTb y Kode y n’aTomy ryptokutky? 9. Bu Tex (also, as well, too, either) obigaete
y Kade y n’aTomy rypToxxuTKy? 10. Bu KynyeTe NUPIiXKKKN 3 KapToMn/ieto, 3 KanycTolo i 3 ropoxom
Ha pPUHKY (Ha 6a3api)? 11. Ua aisumHa nobutb rpywi? 12. Bu icte m’Aaco? Bu BeretapiaHeub
(vegetarian)?

Bnpasa 6. [alime cmsepOHi i 3anepeyHi 8i0nosidi Ha 3anNUMaHH=.

1. T maew [obpuit YKPaTHCbKO-aHINIMCbKUIA CNOBHUK? 2. Irop nerko (easily) nepeknagae
YKpaiHcbKi Tekctn? 3. BiH Baxkko (heavily, it is hard/ difficult) npautoe? 4. BoHn pobpe
roBopATb YKpaiHCbKoo moBoto? 5. KOpa npasunbHo (rightly, correctly) nuwe? 6. Axmepn, BipHO
(correctly, rightly) nepeknagae peyeHHs? 7. Bu 3aBxau Biasigyete (to visit, to call on (upon),
to go to see, to attend) 3aHATTA? 8. B maeTe apyra? 9. Bu cBATKYeTe yKpaiHCbKi cBATa? 10. Bu
3aBXaM cTapaHHo (diligently) BunTe yci npegmeTtn?

Bnpasa 7. falime cmeepOHi i 3anepeyHi 8i0nosidi Ha 3anumaHH=.

1. By npacyeTe Bawi copoykun? 2. I[puHa nuwe nuct gogomy? 3. CtenaH AUMBUTLCA Tenesisop?
4. Bu nobute npnbupatn y KimHaTi? 5. Dagyma mue nignory? 6. BoHa 3HA€ LbOro cTyaeHTa? 7.
BoHu Bni3HatoTb oanH oaHoro? 8. Lli aisyata gobpe BapATb cyn? 9. Bu nobute KaptonnsaHe

ntope? 10. T BXKe pO3yMi€ELL, O YKPAIHCbKA MOBa — Lie AY)Ke BaXKINBUNA NpeameT?
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BnpaBga 8. 3amiHimb menepiwHil yac Ha malbymHil i Ha muHynudl. Ha ocHogi cmeepdHoi
¢opmu diecnis ymeopime 3anepeyHy ¢popmy. [locmasme 3anumaHHA 00 cmeepOoHOi i

3anepe4vHoi hopmu diecnis.

1. A payxke cmayHo roTyto ixy. 2. Myxamepg, XacaH i MaHiw gmMBnATbLCA NO TeNeBi3opy LikaBui
iHAiNcbKMit dinbm. 3. 3apa3s MM WBKUAKO Npacyemo b6inmsHy. 4. Moi apysi cywaTtb ofsr Ha
Bynumui. 5. MpanbHa mawunHKa aobpe nepe moi pevi. 6. 3apa3 OKcaHa MMWE PYKWU Yy BaHHIM
KimHaTi. 7. Bikac 6bpue nuue (o0banuyusa) nepen aAsepkanom. 8. BiH 3aumHAE Baxkki agepi. 9.

BWKnagay npocuTb CTyAEHTA NOKa3aTh AOMALLHE 3aBAaHHA.
Bnpasa 9. [alime cmeepOHy i 3anepeyHy 8i0nosios.

1. 3aBTpa BM bygeTe untaTn TeKCT? 2. Y n’'aTHMUIO BM ByaeTe pobutn aomallHe 3aBAaHHA? 3.
CborogHi Bu byaete npubupaTtn y KimHati? 4. Irop 6byae sutupatv aowkKy? 5. Beeuepi mn
bygew 3aumHATM BiKHO? 6. BpaHui OkcaHa 6yae BiAYMHATM BiKHO? 7. Tn Bygew MmiHATK
nigpy4HUKK y 6ibnioteui? 8. BoHn byaytb npatu ixHih oaar? 9. BoHa byae nucat Ha gouwii?
10. BoHo byae AnBUTUCA Y BIKHO?

Bnpasa 10. [alime cmeepOHi i 3anepeyHi 8ionosidi Ha 3anumaHH=.

1. Bn 6ypete nobpe BUNTU YKpaiHCbKY MOBY? 2. Tn byaeww pobutu gomallHe 3aBAaHHA? 3.
BoHa b6yae BUMTU Le BaKKe npaBuao? BiH byae yntat TeKcT npo YKpaiHy? 5. Bu byaete
BiZINOBIAATM Ha MOi 3anuTaHHA? 6. BoHo byae cnatu BaeHb? 7. iTn 6yayTb CbOroAHi rynatu y
napKy? 8. BoHn byayTb CbOrogHi AMBUTUCA Len LiKaBuit inbm? 9. Mu byaemo po3s’Aasysatu

ue 3aBgaHHA? 10. CTyaeHTn byayTb nucath TBip (composition)?

Bnpasa 11. 3amiHims y peyeHHi menepiwHili yac Ha muryaull i Ha malbymmHil. CmeepdHy gopmy
diecnie y peyeHHi 3amiHimb Ha 3anepeyHy. [locmasme 3anumaHHA 00 Oiecnie cmeepoHoi i

3anepeyvyHoi hopmu.

1. Haw 6aTbKko ige Ha oBoueBwuit b6asap. 2. BiH cnyxae ykpaiHcbke pagio. 3. [i nogpyra rynse y
napky. 4. Moro apyr cnutb Baoma. BiH xsopuii. 5. BOHM po3yMiloTb Lie 3aBAaHHA, KON YUTaIOTb
TEKCT. 6. M1 BUMMO Leit NnpeameT Ha ApYyromy Kypci. 7. BAiTKy moa TiTKa 3aBX/AM BiANOYMBAE Ha

mopi. 8. baTbKO 3Ha€E NpaBuAbHY Bignosiab. 9. IHO3emeub He PO3yMi€e Le cKnagHe nutaHHAa. 10.
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CTyneHT po3moBAse Ha napi. 11. MMcbMOBMIA CTin CTOITb Yy Halwil KimHaTi. 12. Hawi 6aTbKn Booma

CYMYIOTb 33 HaMMU.
Bnpasa 12. flalime cmsepOHi (affirmative) i 3anepeyHi (negative) 8ionogidi Ha 3anUuMaHHA.

1. Bn BYMAK AOMaLLHE 3aBAaHHA? 2. BiH nucas yto Bnpasy? 3. T po3ymiB Te 3annTaHHA? 4. Bu
yutanm Tekct? 5. BoHa Bmina Baputn 6opwy? 6. Tn 3HaB AK Tpeba (it is necessary) rotyBatu
Beyepto? 7. Bu nobute BUNTU gomallHE 3aBaaHHA? 8. T BMiB mantoBatu? 9. BoHa nobuna

yntatn? 10. Tn N10bUB cnyxaTn mamy?

Thus, as you can see from the given above material a foreigners must pay attention to
the grammatical characteristics of this part of speech: on gender, person, number, tense, on the
affirmative and negative forms for process of learning of the Ukrainian verbs as extremely
popular vocabulary. It is also necessary to pay heed to coordination of the verbs with the nouns
and other parts of speech, questions to the verbs and to the practical use of received knowledge
in the process of mastering of material. The consecution of learning vocabulary must
correspond to it necessity in use. The texts, dialogues and exercises with used in them practical
information proposed for foreigners will help for more detailed mastering and binding of topic

by them.
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3AIIEPEUHA ®OPMA JI€CJOBA (TEHEPIIIIHBOT O,
MAWUBYTHBOT'O I MUHYJIOT'O YACY, A TAKOXK
HAKA3OBOI'O CITOCOBY) YKPAITHCHKOI MOBU

MOCTPAJSIHCBKOT'O IEPIOAY SIK OB’€EKT BUBUEHHSI
IHO3EMIIB

Anomauin
ABTOp TOfa€ 3BENEHY XapakTepUCTUKY 3amepedHoi (GopMmu mieciiB (TenmepimHboro, MaiOyTHHOTO i
MHHYJIOTO dYaciB, a TakKOXX Haka3oBOi (opMH) YyKpaiHCbKOi MOBH MOCTPAASHCHKOTO TIEpioy 3 TOSCHEHHSIM
aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO JUIsl IHO3EMIIIB: SIK YTBOPIOBATH ITI0 (OPMY TIECIIB i SIK CTABUTH 3aIIUTAHHS IO IECTIB Ii€l
(dbopmu. ABTOp BHUKOPHCTOBYE HEOOXiTHI y TOBCSAKIECHHOMY XHUTTI YKpaiHCBKi Ji€ciioBa 3amepedHoi GopMu y
cxemax i mepesikax, a TakoXX y CKJIaji BIIpaB.
KurouoBi ciioBa: nieciioBo, gac miecioBa, ocoda TieciioBa, pijl Ti€CI0Ba, YUCIIO JiECIOBA, CTBepAHa Gopma

JiecIIoBa, 3amepedHa GpopMa Ji€cIoBa, 3aUTaHHS JI0 JTI€CTIOBA, Y3TOHKSHHS, BIIpaBa.
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Apanak O.3., accuCTeHT
byrosunckuti 2cocyoapcmeenHblti MeOUyuHCKUL yHugepcument,
Yepnosywi, Yxpauna

OTPULUATEJIBHASA ®OPMA I'/TAT'OJIA (HACTOALIET O,
BYAYHEI'O U NTPOIEJAIIET'O BPEMEHU, A TAK/KE
MOBEJIMTEJBbHOI'O HAKJIOHEHMUS) YKPAUHCKOI'O SA3BIKA
INOCTCOBETCKOI'O ITIEPUOJJA KAK OBBEKT U3YUYEHUA
NMHOCTPAHILEB

Annomauus
ABTOp 12T CBOAHYIO XapaKTEPUCTUKY OTPULATEILHON (OPMBI II1aroioB (HaCTOSAIIET0, OYAYIIETO 1
nmpomeamero BpeMéH, a Tak)Ke MOBEIUTEIILHOMN (bOpMLI) YKPanHCKOI'O A3bIKa NOCTCOBETCKOI'O IMepuoaa ¢
00BsCHEHNEM Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE TSI HHOCTPAHIIEB: Kak 00pa30BBIBAThH 3Ty OPMY IIIAr0JIOB M KaK CTABUTH
BOIIPOCHI K IJ1arojiaM 3Toi (GopMbI. ABTOP UCIOJIB3YET HEOOXOAMMEBIE B TIOBCETHEBHOM KU3HU YKPAUHCKHE
TJIaroJIbl OTPUIIATEILHON OPMBI B CXeMax M TMEPETHSX, a TAK)KE B COCTABE YIPAKHEHHM.
KunarueBble cjioBa: riaroj, Bpems IJiaroiia, JUIo riaroja, poj riaroja, 4uciio riarofa,

yTBepAUTENbHAS (OpMa TIaroiia, OTpUIaTeNbHas (opMa TIaroiia, BONpoC K IIIaroiry, COrliacOBaHUe, yIpaKHEHHE.
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Formation of Foreign Students’ Russian Professional Communicative
Competence: Psychological and Pedagogical Aspects

Nikolayenko Vita Valentinovna

Dragomanov National Pedagogical University (Kiev, Ukraine)
Phd, Associate professor, Institute of Foreign languages

Abstract

The article deals with the issue of professionally-oriented teaching Russian to foreign students as a
psychological and pedagogical problems that needs to update the process of learning Russian language in non-
linguistic university. The author analyses various view-points existing among scientists in pedagogy. The
theoretical analysis of scientific literature, works on this issue are represented. Such methodological terms in

ELINT3 ELINT3 EEINY3 EEIT3

teaching as “education”, “training”, “professional learning”, “vocational guidance”, “vocational orientation” are
generalized from the modern point of view. The concepts relating to vocational oriented education are considered.
The paper also stresses that communication in a foreign language becomes the important element in professional
activity of future specialists.

It is proved that investigating the issues of teaching Russian language for specific purposes in the modern
universities is carried out within the number of major research areas — competency, technology, resource and
content. The achievements clearly show the important role of language learning in the process of teaching modern
professionals and didactic potential of the subject area of “Russian as a foreign language” within the integrative
model of the higher professional education.

Keywords: communicative competence, Russian language vocational communicative competence, professionally-
oriented education, psychological and pedagogical factors, linguistic identity.

YAK 811.161.1. : 37.015.3

I. AxkrtyaasnicTs crarTi. Crnenudika mnpodeciiHO-OpiEHTOBAHOTO HaBYAHHS
pOCICbKOi MOBU $IK 1HO3EMHOI MOJIATa€ B TOMY, IIO0 B I[bOMY BHIIJKy M€JaroriyHUil
MpoLIeC CIPSIMOBAHUIN Ha KIHIIEBHUI pe3ybTaT HABYAHHS CTYJEHTA Y By31 — HOro MailOyTHIO
npodecito, sika B MIACYMKY cTaHe cheporo TOKIaJaHHs BCIX OTPUMAHUX 3HAHb, BMIiHb,
HAaBUYOK 1 TEpeBipKOIw iXHBOI Mi€BOCTI. MoOXHa CTBEp/DKYBaTH, MO0 TpodeciiHo -
OpI€HTOBAaHE HAaBYaHHS POCIHCHKOT MOBHU SIBJISIE COOOIO CIEIiaIbHO OPTraHi30BaHUI MpoIiec
opieHTarlii mijeH, 3micty, GopM, METOIIB 1 3ac00IB HaBUAHHS Ha MAaHOYTHIO CTCIIaIbHICTh
CTYIEHTIB 1 MIANOPSAKOBYEThCA pilIeHHIO mpobiemu (opmyBaHHS npodeciiiHo-
KOMYHIKATMUBHHX BMiHb 1 HABHYOK iHO3EMHHX CTyJEHTiB. MOro pesympTatoM €

chopmoBaHicTh MPOodheCciitHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIII1 y BUITYCKHUKIB BHIIIIB, TOTOBUX
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3MIACHIOBATH Tpo¢eciiiHy AISUIbHICTh B YMOBaX HOBOTO MOJIKYJBTYPHOTO 1 TIOJIMOBHOTO
POCTOPY.

Mertorw Hamoi CTaTrTi BHUCTYNae pPO3MVISLA  IICUXOJOTO-TENaroriyHux — 3acaj
(dbopMyBaHHSI POCICBKOMOBHOI TMPOJECiHHO-KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHINT 1HO3EMHUX
CTYJICHTIB Ha Cy4aCHOMY €TaIli PO3BUTKY OCBITH.

II. Bukjax oCHOBHOro marepiajy. AHaji3 HayKOBUX JDKEpel Ta HOPMAaTHBHHX
JOKYMEHTIB TI0Ka3aB, IO OKPECICHE MHUTAHHS PO3TISTAEThCA 3 PIZHUX TO3WIINA 1
B3a€MOIIOB'SI3aHE 3 TaKUM KaTEropialbHO-NMOHATIMHUM PSAOM SIK: oceima, npogeciina
oceima, HaB4aHHs, nNpoeciine HABUAHHA, npogheciuna opienmayis, npogeciina
cnpamosanicms. 11106 po3mMexxyBaTH NaHi HMOHATTS 1 BUSBUTH iX CyTh JOLIIBHO AAaTH
BHU3HAYCHHS KOXHIHN 3 IIUX KaTETOPiH.

VY3aranpHIOIOYM Pi3HI TPAKTyBaHHS TEpMiHA “OCBITA”, 110 MPEACTABIIEHI B poOOTax
OaraTh0oX BITYM3HSHUX Ta 3apyOixHUX aBTopiB (B.IL.Augpymenko, B.l.JIyrosuii,
B.I.T'onuapos, JI.B.ba0yx, b.C.I'epmiyHchkuid, O.®.Jloces, B.A.CnacreHiH,
B.C.be3pykoBa, O.B.flkoBneBa, M.A.Jlykamenko, H.A.CenesnboBa Ta iH.), MOXKHA
pO3TIIAIaTH MOTo SIK TMpoliec, crnocid coriamizanii Joauau, GopMyBaHHS ii CyCHiIBHOTO i
TYXOBHOTO >KUTTS, KyJIbTYpHUX IEPETBOPEHb, CIOCIO BXOJKEHHS JIIOJWHU y CBIT HAyKH,
KyJIbTYpH, (POPMYBaHHS XapakTepy, MOPaJIbHUX SKOCTEH, 110 3a0e3Medyl0Th MOKIMBOCTI
JUIsL OCOOHMCTICHOTO Ta MPOQECiHHOrO PO3BHUTKY, CAMOPO3BUTKY TBOPUYOi OCOOMCTOCTI.
OcBiTa € CKIAQgHOI CTPYKTYpPOIO 1 BKJIIOYae B cebe Tpollec HaBYaHHS 1 pe3ysibTaT
HaBYaHHS, TOOTO HE MOKHA OTPUMATH OCBITY 03 LIJIECIIPSIMOBAHOTO MPOIECY HaBYAHHS
[1].

[IutanHs aHamizy i OLIHKHU MOHATTS ‘‘HaBYAaHHSA , 3HAWIUIA CBOE BiIOOpaKCHHS Y
mparsix Huzku aBTopiB  (B.B.bukoB, B.A.Cnactrenin, C.J.Cwmipaos, I'.C.)Kykoga,
€.B.KomapoBa), ToMmy MOKHa B LIJTIOMY PO3TIISAATHA HOTO SIK CHIJIBHY TiSUTBHICT CTYACHTA 1
BUKJIQ/Ia4ya, CIPSMOBAHY Ha JOCSTHEHHS HABUAIBHUX MJICH, OBOJIOMIHHS 3HAHHSIMH,
BMIHHSIMH Ta HaBUYKaMH, OKpPECIICHUMH HABYAIbHUMH IUIAHAMH Ta [pOrpaMamH,
BpPaxoBYIOUHM CIELiali3allil0 HaBYaHHA; SIK MPOIEC CTUMYJIOBAaHHSA Ta YIMPaBIiHHA
30BHIITHBOIO 1 BHYTPINTHBOK) AKTUBHICTIO CTY/ACHTA, B PE3YyJIbTaTi SKOTO BiIOyBa€ThCS

OCBOEHHS JTFOJICHKOTO JTOCBITY.
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ApPryMEHTOBaHMM € TakoX miaxiag BiTum3HsAHOI npocmiguuui JIL.B.Iletpko g0
OOTpYHTYBaHHS AaKTyaJbHOCTI Ta JOIUIBHOCTI HaBYaHHS MalOYTHIX BUITYCKHHUKIB
YHIBEPCUTETY B MPOQECIiHO OpI€EHTOBAHOMY IHIIIOMOBHOMY HaBYaJbHOMY CEPEIOBHIII y
TUIOIIUHI 0C8ImHill npocmip — ocgima — ocgimus cucmema — ocgimue cepeoosuuye (OC),
sKa BU3HAUMJIA CTPYKTYpHI KOMIOHeHTH Ta ynHHUKK OC Ta 3ampornoHyBajia Kiacugikario
moxenen OC [10, c. 112-113; 11].

Y KOHTEKCTI HaIoro JOCTIHKEHHS CIIIJI TaKOX PO3KPUTH TOHATTS “‘mpodeciiiHa
ocBiTa”. Y HAyKOBLIB ICHYIOTh Pi3HI TOYKM 30py IIOAO IIbOTO MOHATTS. 30Kpema,
C.A.batumes, A.M.HoBikOB Bif3Ha4arOTh, 110 BHINA MpodeciiiHa OCBiTa € OJHIEI 3i
CKJIQJIOBUX Yy CHUCTEMi OCBITH 1 mpu ii TUHAMIYHOMY PO3BHTKY HEOOXITHO BpPaxOBYBATH:
HaI[IOHAIHUW JIOCBiZl, CBITOBI TEHJEHII PO3BUTKY; IHTErpallifo OCBITH, HAyKd 1
BUPOOHUIITBA; PO3BUTOK KPEATUBHOTO XapakTepy MpodeciiiHOi OCBITH; B3a€MOJIII0 PHHKY
OCBITHIX MOCITYT 3 PUHKOM Tpaiii [2].

Sx 3a3nauae O.M.JIeitboBHY, O/IHIEI0 3 OCHOBHUX LN mpodeciiHOl OCBITH €
CTBOPEHHS YMOB JUISI OBOJIOJIHHS MPOQECIHHOI AISUIBHICTIO, OTpUMaHHS KBamidikarii
BIJIMTOBITHO /IO IHTEPECIB 1 3I0HOCTEH JIIOJMHU, OBOJIO/IIHHS BCTAHOBJIICHUMH KOMIICTCHITIS
MU, OepyuH 0 yBaru CremiaabHICTh CTYACHTIB [7].

Posrnsigaroun maHe MOHSATTS 3 TOYKH 30py MCUXOJIOTIi, 0arato BYEHHUX BBAXKAIOTh,
0 HEBIJI'€MHOI HOTO CKIJIQJIOBOIO € PO3BUTOK OCOOMCTICHUX SIKOCTEH, SIKi BHU3HAIOTHCS
BKJIMBUMHU JIJIs1 3M1ACHEHHS YCIIITHOT mpodeciitHol aisibHOCTI [4].

TakuM urHOM, podeciiiHa OCBiTa XapaKTePU3YEThCS MMiIBUIICHHSIM MPOQdeCiiHOTO
PiBHA 1 pO3BUTKOM TPO(deciiiHO-0COOUCTICHUX SIKOCTEH 1HO3eMHUX CTyAeHTIB. Tofi sk, Ha
BiIMiHY Big TpodeciiiHOi OCBITH, TepMiH ‘“TIipodeciiiHe HaBYaHHS  TPAKTYETHCS SIK
KEepOBaHMI Me1aroriYHuii npoiec npuaOaHHs 3HaHb, yMiHb, HABHUOK y MEBHIN NpodeciiiHo
TPY/IOBIiH ramysi.

Posrmsimaroun  1mCHXONIOTIYHI — XapakTEpUCTUKH  Mpo(deciiHOro  HaBYaHHS,
A.K.MapkoBa Bij3Hauae, MO Ha KOXKHOMY eTami MpoQeciifHOro HaBYaHHS BaXKIHBO HE
TITBKUA TIependaunTtu (HOpPMYyBaHHS TEBHHMX 3HaHb 1 yMiHb, @ ¥ TOCTIZOBHO pPO3BHBATH
OCOOWCTICHI SKOCTI Ta 310HOCTI CTYJI€HTa, 33JJ0BOJILHATH HOTO MOTPEOHN B caMopeartizairii.

ABTOp 3a3Hauae, 1Mo, y mnpoueci (GopMyBaHHS 1 PO3BHTKY IICHXOJOTIYHUX SKOCTEH
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MaiOyTHBOTO (PaxiBls, BAXKJIMBO CTUMYJIOBATH HacamIepes] MOTHBAIlIHY cdepy (IiHHICHI
opieHTartii mpodecii, ceHc npodecii, MOTUBH, 11111, €MOIIi1, YCTAHOBKY Ha aJarTaIlito), a moTiM
Ha ii OCHOBI — orepartioHanbHy chepy (mpodeciitai 3HaHHS, podeciitni 3a10HOCTI, IpodeciitHi
nii, mpodeciitHe MuCIeHHS, TpodeciiiHi TexHomorii) [8].

3a3HaunMoO, 10 Y JOCTIKEHHSX 3 MCUXOJIOTIi Ta Melaroriki Bi3HA4YeHUl 3B'A30K
NOHATTS “npodeciiiHe HaBYaHHS 3 MOHATTAMHU “‘TipodeciiiHa opieHTamisa” 1 “mpodeciiina
CHPSIMOBAHICTh .

IcHytoTh pi3HI TpakTyBaHHsS NpodeciiiHOI OpieHTAIll B 3aJIeKHOCTI BiJ TOrO, B
SAKOMY KOHTEKCTi 3aCTOCOBY€ETHCS II€ MOHATTA. Y TIyMayHHX CIOBHHKAaX POCIHCHKOI MOBH
TepMiH “Opi€HTYBaHHA BHXOJWTH 13 3HAYCHHs [I€CIOBAa ‘“‘OpIEHTYBATH : JIONIOMAaraTH
KOMYCh p03i0paTucsi B 4oMy-HeOy/lb; CTABUTH Iepe] KUM-HEOyIb MEBHY METY, 3aBIaHHS;
BKa3yBaTH KOMY-HEOYIb HAPSAMOK MOAAIBIIOL JiSTBHOCTI .

VY ncuxosnorii TepMiH “opi€HTallis’ BXKUBAETHCS, KOJU MOBA Hie MPO BU3HAYEHHS
BJIACHOT'O MICIIE3HAXO/PKCHHSI B “TIPOCTOPi”, MOJOKEHHS B cuTyarlii Budopy [12, c. 135 ].

E.®.3eep mnpomoHye KigbKa BH3HAYEHb [AHOTO TMOHATTA, OJHE 3 HHUX TaKe:
“Npoghecitina opienmayis a615€ coO0I0 CYKYNHICMb Ne0da202iYHUX | NCUXON02THHUX 3AX0018
ma Komniaekcy iHgopmayii pizHo2o pooy, CAPAMOBAHUX HA NPUUHAMMS DIleHHs 3
npuodbauHs cmyoenmamu miei yu iHuoi cneyianbHoCmi, a MmaKoic Ha UOIp ONMUMATbHO2O
0J151 Q0CsACHEeHHS Yiei Memu uLiaxy nooarvuoi npogecitinoi oceimu” [6, c. 79].

Mu pgotpumyeMocs Ti€li AYMKH, IO OPIEHTYBaHHS OCOOMCTOCTI B MEAaroriyHOMY
CeHCl — IIe HaJaHHA id JIOTIOMOTH B YCBIJIOMJICHHI Ta aJ€KBaTHOMY OIliHIOBaHHI
HAaBYAJIBHOTO MaTepialy, aKTHUBi3almili TMEeBHOI TpPEeaMETHOI MisSUTbHOCTI, BHW3HAYCHHI
HaIpsIMKy OCOOMCTICHOTO CTaHOBJICHHS, aHali31 MpoOJeMHOI CUTyallii Ta OTpUMaHHI PO
Hel B1IOMOCTEH, TJIaHYBAaHHI BIAMOBIIHUX MiH, IX KOHTPOJIIIO, YCHIIIHOMY JIOCSTHEHHI SIKOi-
HeOy1b METH, TOIIIO.

Hampukinni 1990-x pp. akTHBHO po3poOsuIMCS HOBI NMPUHIMOHU 1 HIAXOAU 0
npogeciiiHoi ocBiTH. B 4KOCTI OCHOBHMX TWPHHIHMIIB HOBOI OCBITHBOI MapagurMH
HA3WBAIOTBCS: PO3BUTOK OCOOMCTOCTI CTyJIEeHTa; (QOpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH,
BU3HAYCHHS KOMIIETCHI[IN 1 COMMaJbHO 3HAYYIIMX SKOCTEH CTyIEHTa SIK OCOOHMCTOCTI,

30aTHOT 70 CaMOBHM3HAUEHHS, CaMOpEryJysmii 1 camoakTyamisauii; ypaxyBaHHS
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1HAMBIAYaTIbHO-TICUXOJIOTIYHIX OCOOJHMBOCTEH CTYJIEHTIB, iXHIX MOTped y camopeanmizalii;
MOCJTIIOBHICTh BCIX PIBHIB OCBITH (3arajabHOi, MOYaTKOBOI, CEPEIHBOI CIEHIalIbHOI Ta
BUIIOI) [6].

Psn aBTOpiB, mocmiKyro4H Tpolnec MpodeciiHOrO HaBUaHHS, BUAUIAIOTH 1 Take
MOHATTS, K “TIpodeCciiHO-OpiEHTOBAaHE HABYaHHS ', IK€ B OUIBIIOCTI BUMA/IKIB BiTHOCHTHCS
710 HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH.

[Ipobnema mpodeciiiHo OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS € TIPEAMETOM CHEHIaTbHOTO 1
MOCTIHHOTO PO3IJIALY, OCKUIBKM BHMAara€ Takoi OpraHizauii Mmpolecy HaBYaHHS, NPH SKOMY
CTYIICHT CTa€ Cy0'€KTOM OCBITHBOI iSZTBHOCTI, pE3y/bTaTOM SIKOi € HaOyTTS 3HaHb, YMiHb,
HaBUYOK, HEOOXITHMX Yy MaiOyTHiN mpodeciiiHiii MisUTbHOCTI; OCOONMBY yBary IMpH TaKOMY
MIXOMAl CITiA MPUIUIATA PO3BUTKY iHAMBimMyanbHOCTI ctyneHTa (H.A.baxonbckas, b.B.bemnsies,
B.B.I'pauos, [.A.3umoBa, A.A.JleontheB, I1.1.O6pa3noB). Po3BUTOK 0COOMCTOCTI CTY/ICHTIB
TMIOB'SI3aHMI HacamIiepe/l 3 peasi3ali€lo IXHIX MOXIIMBOCTEH B HAaBYaHHI, OPIEHTOBAHOMY Ha
BUKOHAHHSI HUMH TIPAKTUYHUX 3aBJIaHb, K1 (POPMYIOTh IIPOQECiiiHi HABUYKH.

3 Touku 30py A.A.BepOuipkoro, ciuii opranizyBaTH Take HaBYaHHS, siKe 3a0e3mneuye
nepexij, TpaHchopMallifo OJJHOTO THITY JiSUTBHOCTI (Mi3HaBaIbHOT) B iHIIWH (TIpodeciiHuii)
3 BIAMOBIMHOIO 3MiHOIW MOTpPeO i MOTHUBIB, METH, il (BUMHKIB), 3aco0iB, mpeameTa i
pe3ynbTary, To0TO Mae BUpaxeHy npodeciiiny opieHTaio [3].

Opniero 3 1edd  mpodeciiiHO-OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS €  3a0e3MeYeHHs
IHTEJIEKTYaJIbHOTO 1 MOPAJIBbHOIO PO3BUTKY JIFOJAWHM HAa OCHOBI 3aJyueHHS ii B CaMOCTIMHY
IIECTIPSIMOBAHY JTISUTBbHICT B PI3HUX TaTy35X 3HaHb, 32 JIOIIOMOTOIO ITOEAHAHHS 1HHOBAIIHHIX
nelaroriyinX, iHopMamiiHux Ta mpodeciiHO-OpIEHTOBAHUX TEXHOJIOTIH, METOMIB 1 3ac00iB
HaBYaHHS, CTBOPEHHSI CUTYAaIlii BKIIFOUCHHS CTYJICHTIB B Pi3HI BUIMU MISUTHHOCTI (CIUTKYBaHHS,
BUPIIIEHHA TPOOJIeM, JUCKYCIi, TUCITyTH, BUKOHAHHS MPOEKTIB, TOLIO) 1 (OPMYyBaHHA y HHUX
3HAUYLMX JUIs MailOyTHBOI podeciifHoil TISUTHHOCTI SIKOCTE 0COOMCTOCTI.

Binbmricte aBTOpIB BKa3ylOTh Ha B3a€MO3B'SI30K 1 B3a€EMOJII0 OCOOMCTOCTI Ta
TUSTTBHOCTI B IUTICHIM cucteMi mpodeciitHoro HaBuanHs. Tak, [.A.3uMoBa, OCHIAIOYNChH
Ha imei A.H.JleontseBa, C.JI.PyOiHmTeiiHa, 3a3Ha4yae, 0 PO3MEKYBaHHS OCOOMCTOCTI Ta
TISUTBHOCTI Y TICUXOJIOTTYHMX 1 IEAaroriuHuX XapakTePUCTHK (axiBIs € “yMOBHUM , TOMY IIIO

o0MBa KOMITOHEHTH HEPO3PWBHO TOB'sI3aHI OJMH 3 OJHUM B CHJIY TOTO, IO ‘‘0cobucmicms
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sucmynae cy6'ekmom OLSLIbHOCMI, KA, 8 CB0I0 Yepey, NOPsO 3 OIEI0 THUUX YUHHUKIB, HANPUKIAO
CNLIKYBAHHSL, BUSHAYAE OCOOUCMICHULL pO36UMOK i sik cy0'ekma” [13, c. 34]. Y cBoro uepry, A.K.
MapkoBa BBaXka€, 110 TPOIEC B3aEMOJII OCOOMCTOCTI Ta IISIBHOCTI CYHPOBOKYETHCS
3pOCTaHHSM CaMOCBIJJOMOCTi, MOTHBAIIii, 3aCBOEHHSAM HOPM 1 IliHHOCTEH mpodecii [8].

OTxe, aHaJi3 HAYKOBO-METOAMYHOI, TICHXOJIOTO-TIEIarOTIYHO JIITEpaTypH MOKa3as,
o0 TepMiH “npodeciiHO-OpiEHTOBaHE HaBUaHHs Y OUIBIIOCTI BHUIIAJKIB 3aCTOCOBYETHCS
JUISL TIO3HAYEHHsSI IMPOIECY BUKJIANAHHS IiHO3EMHOI MOBH, OpPI€EHTOBAHOTO HAa BUBYCHHS
npo(eciiiHol JIEKCUKHM, YATAHHS HAyKOBOI JiTeparypu 3a (paxom, po3BUTKY mpodeciitHol
komyHikanii. Tak, I1.1.OOpa3noB po3ymie min “npoghecitino opieHmosanum HABUAHHAM,
maxke HABUAHHA, sKe IPYHMYEMbCA HA BPAXYBAHHI Nompeb CmyOeHmié ) 6UBUEeHHI
[HO3eMHUX MO8, WO OUKMYIOMbCSA 0COOIUBOCAMU MAUOYMHbOI npogecii, aKi, 6 c8010
uepey, gumazaroms 1io2o eusuenns” [13, c. 14].

OueBugHo, 1O mpodeciiiHa CHpSIMOBAHICTh AISUTBHOCTI BHMAarae, mo-Iepiie,
iHTerpamii JUCHUIUIIHA ‘‘1HO3eMHa MoBa~ (y HAIIOMy BHMAJAKy pOCiiicbka MOBa) 3
poUTIOIYMMH TUCHIUTITIHAMY; TTO-IPYTe, CTABUTH NIEPEl BUKJIaaueM 3aBIaHHS HAaBYUTH
MaiOyTHBOTO CITeIiaicTa Ha OCHOBI MIKIIPEAMETHHX 3B'S3KiB BUKOPHCTOBYBATH 1HO3EMHY
MOBY $IK 3aCi0 CHCTEMATHYHOTO TOTIOBHEHHS CBOIX MpOo(deciiHUX 3HaHb, a TAKOXK K 3aciO
(dbopmyBaHHs Tpo(deCcIHHUX YMIHb 1 HABUYOK.

TakuM 4YHHOM, CTa€ OYEBUIHUM, IO HEOOXITHO 3MIHUTH METy BHUKJIAJIAaHHS 1
MEPETBOPHUTH POCIMCHKY MOBY 31 CIEIIAIbHOCTI B MOBY JIJISI CIEIIAILHOCTI 3 YpaxXyBaHHIM
cnernudiku 00paHoi mpodecii.

OrJs11 ICUXOJIOTO-TIeIarOTIYHOT JIITepaTypH MOKa3ye, 110 MPH opraHi3arlii mpodeciiHo-
OpIEHTOBAHOTO HABYAaHHS 1HO3EMHOI MOBH HEOOXIJHO BHPIIIMTH IUIMHA Ps TICHXOJIOTO-
MEIaroriYHuX 3aBJaHb: BHU3HAUYMTH METY, 3a0€3MEUnTH MOTHUBAIIO CTYJIEHTIB, MPOBECTH
BIAOIp 1 CTPYKTYypYyBaHHS HaBYAJIBHOTO MaTepialy Ha OCHOBI MUKAMCIUILTIHAPHOI 1HTErpaiii,
BpaxyBaTH IICUXOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHKH OCOOHMCTOCTI, BHIUIUTH 1 3aCTOCYBaTH
pe3y/bTaTHBHI MIIXOAW JI0 HaBYaHHS, CTBOPHUTU 1 peayli3yBaTh OpraHi3aliifHO-TIeqarorivyHi
YMOBH JUTS 37[IICHEHHS TAKOTO TUITY HABYaHHS.

OxpecnuBim MeTy podeciiiHoO OpiEHTOBAaHOTO HaBYAHHS, CJiJI 3BEpHYTH yBary Ha

MiJBUIICHHS HAaBUYAJIbHOI MOTHBAIi CTyIeHTiB. TOpKalwouyuch MHTaHb MOTHBAIII],
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BCTAHOBJICHO, 110 MpoOjeMa MiJABHILEHHS MOTHBAIlli CTYAEHTIB Yy IMpoIeci HaBYAHHA
BioOpaxkena y Oaratbox pocuimkeHHsx [.A.Kwuraiiropoacekoi, H.P.MyxTapoBoi,
E.C.ITonar, sixi po3risfaroTh ii K opraHizoBaHM MpoOIeC, COPIMOBaHM Ha GOPMYBaHHS Yy
CTYJCHTIB YCBIJIOMJICHOI MOTpeOH, HEOOXiTHOCTI MpodeciiHO-OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS,
Oe3nepepBHUI TICHXOJOTO-MIEAArOTYHNN BIUIMB, IO CHIPHUSE MiATPUMAHHIO Yy CTyICHTa
BHCOKOT'O PIBHS MOTHBAIll BIPOJOBX BCHOTO HABUAIBHOTO mporecy. (OCHOBHUM
3aBAaHHSAM TPOQECiiHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAaHHS 1HO3EMHOI MOBHU CTa€ HAOJIMKEHHS
3MICTY 1 METOJIIB HOT0 BUKJIAJaHHS J0 MPAKTUIHUX MOTPEO CTYNEHTIB. Y TEpIIy depry e
BIJTHOCHUTBCS JIO BiIOOpY MaTepiany, HOT0 KPUTUYHOT'O OCMHUCIICHHS, 00Ky mpodeciitHol
cnernudiky i piBHIO MOBHOT KOMIIETEHIIIi CTyIeHTiB [9, c. 6].

BinOip 3MicTy HaBYaHHS Ha OCHOBI MDKIMCIUILUTIHAPHOI iHTeTparli mepemdadae
VIOPSIIKYBaHHS, Y3TO/PKEHHS, B3a€MOJONOBHEHHS 1 30araueHHs 3MICTY HayKOBHUMH
3HAHHSAMH PI3HUX HABYAJbHUX MPEIMETIB, IO BUPAKAETHCS Yy BUIJISIAL IHTEIPOBAHUX
MPEIMETIB 1 MporpaM J03BOJISIE BKJIIOUMTH CTY/AEHTa B KOMYHIKAIIIO, MIABUIIUTH MOTHBALIIIO
BUBUCHHS POCiiicbkoi MOBH. [Ipy 1ibOMy TiaXia 10 BiIOOPY 3MICTy TIOBHHEH OYTH Opi€EHTOBaHHI
Ha OCTaHHI JOCSTHEHHS B Till YW iHINNA cdepi JFOACHKOI MisUTBHOCTI, BHCBITIIOBAaTH HAYKOBI
TIOCSTHEHHS B c(hepax, Oe31mocepeTHO BiOOpakaTh MpodeciiiHi iIHTepecH.

OpnuMm 13 3aBHaHb MpH oOpraHizamii MpodeciifHO-OpIEHTOBAHOTO HABYAHHA €
30aradeHHsi 3MICTy 1 CTPYKTypyBaHHA HaBuajbHOI iH(popmamii. BigmosigHo mo 3micty
HaBYAJIbHOI MPOTpaMu, Marepiall MOKHA CTPYKTYpyBaTH IO PO3/iTax, OJI0KaX, MOIYJISX.
Ha nam mornsan, moHATTS “po3ain’”, “O7ok”, “MOaynb” i€HTHYHI, OCKIJIBKHA KOXHE 3 HUX
MIPE/ICTaBJIsIE BUBYCHHS MEBHOTO O0CATY MaTepiaiay BIAIMOBIAHO 10 OOpaHOi TeMH. 3 TOYKH
3opy €.B.JlonmanoBa, MoJyibHa MOJAETb HAaBYAJIBHOTO MPOIECY J03BOJSIE 3MIHUTU
CTPYKTYpPY ayAHTOPHOTO Ta I[103aayJUTOPHOTO HABAHTAXKEHHS Yy OIK 30UIbIICHHS
CaMOCTIHHOT POOOTH YYHIB 3 HABYAJIbHO-METOIMYHOIO JITEPATYpOI0 Ta EIEeKTPOHHUMH
OCBITHIMH pecypcamu. [lpu TakoMy miAX0Al YacTKa JIEKIIMHUX 3aHATh HEYXUIIBHO
CKOPOYYEThCS, a TMPAaKTUYHUX (MIPAKTUK, CEMIHAPCHKUX 3aHATh, TPEHIHTIB), IO
nependavyaroTh OUTBII TICHY B3a€EMOJII0 CTYJCHTa Ta BHKJaJada, OPIEHTOBAHE Ha

npua0aHHs npodeciiHuX HaBHUOK (KOMIIETEHIIIH), ICTOTHO 3POCTaE.
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[IpoBenenuii aHami3 J03BOJMB HaM KOHKPETU3YBaTH 3MICT TOHATTS “‘TpodeciiiHo
OpIEHTOBaHE HABYAHHS CTYJECHTIB’, SIKE PO3MBIIAETHCS HAMU SIK CHEYiaIbHO OpeaHi308aHUl
npoyec, npu SKOMy Mema, 3MiCm, 3a60aHHsA I CNOCOOU HABYAHHA CHPAMOBAHI HA PO36UMOK
npoghecilino  OPIEHMOBAHUX 3HAHL, NPAKMUKO-OPICHMOBAHUX  YMIHb, HABUYOK MOGIIEHHEBO-
PO3YMOBOI OISLIbHOCMI, KOSHIMUBHO2O0 MUCTIEHHSL Npu pobomi 3 npogheciiinoro inghopmayiero, npu
BUpiLEeHHT NPOpeCiliHO OPIEHMOBAHUX CUMYAYILIHUX 3A80AHb.

TakuM  YWHOM, aHaI3  ICHXOJOTO-TIEAArOTIYHUX  JOCHIKEHb  MTpoOIeMHu
npo(eciiiHO OpIEHTOBAHOTO HaBYAHHS POCIMCHKOI MOBHU SIK 1HO3EMHOI Y HEMOBHHUX By3axX
MoKa3aB, IO LI IpobiemMa € IMCUXOJIOTO-TEJaroriyHo0, OT)KEe BHMAara€ BpaxyBaHHS SIK
MICUXOJIOTIYHMX YMHHUKIB, TAKMX K OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTUKH CTYJCHTIB (MOTHBAIIis,
FOTOBHICTh 10 HaBYaHHSA I1HO3EMHHX MOB, aKTHUBHICTh, CAMOCTIMHICTH, 3JaTHICTH IO
AQHAJIITUKO-CUHTETHYHOT  po0OTi), Tak 1 HEOOXITHOCTI JOTPUMAHHSA  CIIEHIATBHO
OpraHi30BaHOTO IIIECIIPSIMOBAHOTO TIEIAroriYyHOrO MPOIIECY, IO BKIIOYAE B ceOe MiAXO0AH,
MPUHIIUIK, OPraHi3allifHO-TIE]aroriuHl YMOBH, METOAM, NPUUOMHU, a TAaKOX HAasSBHICTb
3aco0iB Ui peamizarii 1miied 1 3aBgaHb NpodeciifHO-OpIEHTOBAHOTO HaBYAHHS 3

ypaxyBaHHAM crienudiku MailOyTHBOT podecii IHO3EMHUX CTY/ICHTIB.
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Translation of the abstract, keywords and references to Ukrainian and Russian

Hikonaenko Bira BajnenTtuniBHa. ®opmyBaHHs mnpodeciiiHol pociiicbKOMOBHOL
KOMYHIKATHBHOI KOMIIeTeHIII IH03eMHHUX CTYJAEHTIiB: IICHX0JIOr0-TeJaroriYHuii acleKT.

Anomauin
VY cTarTi po3riIIHYTO MUATAHHS 11010 MPO¢ECIHHO-OPIEHTOBAHOTO HABYaHHS POCIHCHKOT
MOBH  CTYJCHTIB-IHO3EMIIIB K IICHXOJIOTO-TIeJlaroriuHa mpobiieMa, SKy HEoOXiIHO
aKTyali3yBaTH y TIpoIleci oOpraHi3aiii HaBYaHHS pPOCIMCHKIM MOBI B HEMOBHOMY BY3i.
[IpencraBieHo TEOpPETHYHMI aHali3 HAYKOBOI JIiTEpaTypH, poOIT oOKpecieHoi mnpoliemu,
MpOaHaIi30BaHO Kareropii (MOHATTSA), IO BIIHOCATHCS N0 TPOdeciitHO OpieHTOBAaHOTO
HaBYaHHS, B Pe3yJIbTATI YOTO BUSBIECHO CYTHICTb 1 yYTOUHEHO 3MICT JAHOTO TOHSTTS.
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Kuro4oBi ci10Ba: KoMyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh, POCIICBKOMOBHA MPOdeciitHO-
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETCHTHICTh, MPO(ECiifHO OpIEHTOBaHE HaBYaHHSI, IICHXOJIOTO-TIeIaroT19H1
YUHHAKU, MOBHA OCOOMCTICTS .
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